12  Кратк. справочник по грамматике древнегреч. языка (таблицы глаголов)
Кратк. справочник по грамматике древнегреч. языка (таблицы глаголов)  11

'Ereuna_te ta\v grafa/v Ин. 5, 39 Исследуйте Писания

(
КРАТКИЙ СПРАВОЧНИК ПО ГРАММАТИКЕ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА
С ПРИМЕРАМИ ИЗ СВ. ПИСАНИЯ 
Выписки из учебника древнегреческого языка С.И. Соболевского — пособие для исследовательского углубления в Св. Писание (сост. Богомолов С.Я.)
Община Православного Братолюбия
С.-Петербург
2006
(
Краткий справочник по грамматике древнегреческого языка с примерами из Св. Писания. Община Православного Братолюбия. По благословению свящ. Б.Н. Кирьянова (под общ. ред. С.Я. Богомолова). СПб, 2006.

(
АННОТАЦИЯ

Занимаясь углубленным познанием языка мы стремились, чтобы знания языка одновременно служило духовной цели – познанию Слова Божия – Св. Писаниия, особенно слова Господня – Евангелия. Особое внимание было уделено примерам. Из нескольких возможных примеров мы старались подбирать духовно наиболее важные, на наш взгляд.
Особую сердечную благодарность выражаю батюшке Борису, наставившему нас на пути Господни и по благословению которого был совершен этот труд.

Грамматика изложена по учебнику древнегреческого языка С.И. Соболевского [1], тексты Св. Писания взяты из источника [5] и проверены: греческие тексты Нового Завета по [2], Ветхого Завета по [4], русский синодальный перевод по [3], Церковно-Славянский перевод по [6], древнееврейские тексты по [7]. Значения древнееврейских слов взяты из источника [10], использованы сведения по грамматике древнееврейского языка из [11], [12]. Для греческих текстов Ветхого Завета используется Церковно-Славянский перевод, но с учетом правил грамматики современного русского языка. Слов, заключенных в между знаками <…> в Св. Писании нет, они поставлены для ясности перевода. Примечания редактора напечатаны либо в квадратных скобках, либо набраны более мелким шрифтом.
В настоящей работе возможны некоторые неточности и недостаточности.
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Табл. 1 – Сводная таблица существующих форм глаголов

	Условное значение
	Наклон-я

Времена 

(Схема
образования)
	Изъявит.
	Сослагат.
	Желат.
	Повелит.
	Инфинитив
	Причастие

	Что делаю
	Настоящее

Осн(наст.)+OK
	+(
	+(
	+(
	+(
	+(
	+(

	Что делал
	Имперфект

e + Осн.+OK
	+(
Пр.
	–
	–
	–
	–
	–

	Что сделал
	Аорист

д,о:осн.+sa+OK
с.:осн.+yh+OK
	+(
Пр.
	+(
	+(
	+(
	+(
	+(

	Что произой​дет, буду де​лать, сделаю
	Будущее I д,о:кор.+s+OK
с.:осн.+yhs+OK
	+

((
	–
	+*

((
	–
	+*

((
	+

((

	Что уже произошло, сделал, делал
	Перфект

yдв.+осн.(AII) +OK
	+
	(+) только с., о.
	(+) только с., о.
	(+), только с., о.
	+
	+

	Что было, стало, делал, когда прои​зошло что-л.
	Плюсквамперфект

e+yдв.+осн.(AII)+OK
	+(
Пр.
	–
	–
	–
	–
	–

	Что будет, когда произойдет (будет) что-л.
	Будущее III с:yдв.+осн.+s
	+(
	–
	(+)*
	–
	(+)
	(+)


Примечания: 

1 Сокращения: осн. – основа (корень) глагола, д. – действительный залог, о. – общий (средний, возвратный) залог, с. – страдательный залог; ОК – окончание, АII – сильн. аорист, оконч. присоед. прямо к гл. основе; Пр. – приращение (как правило e); Удв. – удвоение первой буквы основы, (+) – форма гл. употр. редко или крайне редко; * означает употребление только в придаточных предложениях, ( – недлительное действие (что сделать), ( – длительное действие (что делать).

2 Глагол образуется из основы (корня) глагола по указанным схемам. При образовании глагола, необходимо прибавить к корню окончания указанные в таблицах ниже (суффиксы аориста sa и yh уже учтены в таблице), и, для имперфекта, перфектов, – приращение (удвоение). Например:
o; pisteu/-wn  ei'v "Eme e#c-ei  zwh\n ai'w/nion (Ин. 6, 47) «верующий в Меня имеет жизнь вечную» (pisteu/wn = pisteu/+wn; e#cei  = e#c+ei). От pisteu/w и e#cw в 3-м лице изъявит. наклонения наст. врем. отбрасывается окончание w и присоединяются окончания причастия wn и глагола ei. Примеры будут рассмотрены ниже.

3 Для образования в перфекте сослагат. и желат. наклонений страдат. и средних залогов используется причастие перфекта + форма гл. «Быть» соответствующего наклонения (напр.: le-lu-me/nov w} – сослаг. перфекта 1-го лица). Вместо действ. залога буд. III употребляют формы: буд. от eimi + причастие перфекта.
4 Помимо указанных форм глагола существуют еще отглагольные прилагательные, которые образуются с помощью окончаний tov (означая возможность действия) и teov (означая долженствование действия)
. Подробнее см. п. 6.3.
5 Зачастую при греческих глаголах личные местоимения опускаются, что необходимо учитывать при переводе: e'n Au'tw`_ ga\r zw_men kai\ kinou/meya kai\ e'sme/n (Деян. 17,28) «ибо мы Им живем и движемся и существуем» (при переводе необх. вст. мест. «мы»).
Табл. 2–Личные окончания глаголов I спряжения (гл-лы на w)
	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	
	
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	2-е л.
	3-е л.

	Настоящее время
	Действит. залог
	Изъяв.накл.
	w
	eiv
	ei
	o-men
	e-te
	ousi(n)
	e-ton

	
	
	Сосл. накл.
	w
	h`v
	h`
	w-men
	h-te
	wsi(n)
	h-ton

	
	
	Желат.накл.
	oi-mi
	oi-v
	oi
	oi-men
	oi-te
	oie-n
	oi-ton
	oi/-thn

	
	
	Повел.накл.
	—
	e
	e/-tw
	—
	e-te
	e/-twsan, o/-ntwn
	e-ton

	
	
	Инфинитив
	ein

	
	
	Причастие
	wn, ousa, on (См. таблицу ниже)

	
	Страд./общ. залог
	Изъяв.накл.
	o-mai
	h` (ei)
	e-tai
	o/-meya
	e-sye
	o-ntai
	e-syon

	
	
	Сосл. накл.
	w-mai
	h`
	h-tai
	w/-meya
	h-sye
	w-ntai
	h-syon

	
	
	Желат.накл.
	oi/-mhn
	oi-o
	oi-to
	oi/-meya
	oi-sye
	oi-nto
	oi-syon
	oi/-syhn

	
	
	Повел.накл.
	—
	ou
	e/-syw
	—
	e-sye
	e/-sywsan, e/-sywn,
	e-syon
	e/-sywn

	
	
	Инфинитив
	e-syai

	
	
	Причастие
	o/-menov, o-me/nh, o/-menon (См. таблицу ниже)

	Будущее I время.
	Дейст./общ.зал.:ОК(буд.)=s+ОК(наст.); страд.з.:ОК(буд.)=[y]hs
+ОК(наст.общ.з.)

	Имперфект действ.зал.
	o-n
	e-v
	e
	o-men
	e-te
	o-n
	e-ton
	e/-thn

	Имперф.страд(общ.)зал.
	o/-mhn
	ou
	e-to
	o/-meya
	e-sye
	o-nto
	e-syon
	e/-syhn

	Аорист
	Действ./ залог
	Изъяв.накл.
	sa
	sa-v
	se-(n)
	sa-men
	sa-te
	sa-n
	sa-ton
	sa/-thn

	
	
	Сосл. накл.
	sw
	sh`v
	sh`
	sw-men
	sh-te
	sw-si(n)
	sh-ton

	
	
	Желат.накл.
	sai-mi
	sai-v, seiav
	sai, seie(n)
	sai-men
	sai-te
	saie-n, seian
	sai-ton
	sai/-thn

	
	
	Повел.накл.
	—
	son
	sa/-tw
	—
	sa-te
	sa/-ntwn
	sa-ton

	
	
	Инфинитив
	sai

	
	
	Причастие
	sav, sasa, sa-n (См. таблицу ниже)

	
	Общ.залог
	Изъяв.накл.
	sa/-mhn
	sw
	sa-to
	sa/-meya
	sa-sye
	sa-nto
	sa-syon
	sa/-syhn

	
	
	Сосл. накл.
	sw-mai
	sh`
	sh-tai
	sw/-meya
	sh-sye
	sw-ntai
	sh-syon

	
	
	Желат.накл.
	sai/-mhn
	sai-o
	sai-to
	sai/-meya
	sai-sye
	sai-nto
	sai-syon
	sai/-syhn

	
	
	Повел.накл.
	—
	sai
	sa/-syw
	—
	sa-sye
	sa/-sywn
	sa-syon
	sa/-sywn

	
	
	Инфинитив
	sa-syai

	
	
	Причастие
	sa/-menov, sa-me/nh, sa/-menon (См. таблицу ниже)

	
	Страдат. залог
	Изъяв.накл.
	[y]h-n
	[y]h-v
	[y]h
	[y]h-men
	[y]h-te
	[y]h-san
	[y]h-ton
	[y]h/-thn

	
	
	Сосл. накл.
	[y]w_
	[y]h_`v
	[y]h_`
	[y]w_-men
	[y]h_-te
	[y]w_-si(n)
	[y]h_-ton


	
	
	Желат.накл.
	[y]ei/h-n
	[y]ei/h-v
	[y]ei/h
	[y]ei_-men,  [y]ei/h-men
	[y]ei_-te, [y]ei/h-te
	[y]ei_e-n, [y]ei/h-san
	[y]ei_-ton,  [y]ei/h-ton
	[y]ei/-thn, [y]eih/-thn

	
	
	Повел.накл.
	—
	[y]h-ti
	[y]h/-tw
	—
	[y]h-te
	[y]e/-ntwn
	[y]h-ton
	[y]h/-twn

	
	
	Инфинитив
	[y]h_-nai

	
	
	Причастие
	[y]ei/v, [y]ei_sa, [y]e/-n (См. таблицу ниже)

	Перф.действ.зал.изъяв.накл.

	[k]a
	[k]a-v
	[k]e(n)
	[k]a-men
	[k]a-te
	[k]a-si
	[k]a-ton

	Перф.общ./страд.зал.из.накл.

	mai
	sai
	tai
	meya
	sye
	ntai
	syon

	Перф.общ./страд.зал.пов.накл.
	—
	so
	syw
	—
	sye
	sywn
	syon
	sywn

	Плюсквамперф. действ.зал.
	[k]-ein
	[k]-eiv
	[k]-ei
	[k]-ei-men
	[k]-ei-te
	[k]-e-san
	[k]-ei-ton
	[k]-ei/-thn

	Плюсквамп.действ.зал.древн
	[k]-h
	[k]-hv
	[k]-ei
	[k]-e-men
	[k]-e-te
	[k]-e-san
	[k]-e-ton
	[k]-e/-thn

	Плюсквамп.общ./страд.зал.
	mhn
	so
	to
	meya
	sye
	nto
	syon
	syhn


Табл. 3–Личные окончания глаголов II спряжения (гл-лы на mi)

	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	
	
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	2-е л.
	3-е л.

	Настоящее время
	Действит. залог
	Изъяв.накл.
	mi
	v
	si(n)
	men
	te
	asi(n)
	ton


	
	
	Сосл. накл.
	w
	h`v, w`v
	h`,  w`
	w-men
	h-te, w-te
	wsi(n)
	h-ton, w-ton

	
	
	Желат.накл.
	i-hn
	i-hv
	i-h
	i-men
	i-te
	ie-n
	i-ton
	i-thn

	
	
	Повел.накл.
	—
	yi, e

	tw
	—
	te
	ntwn
	ton
	twn

	
	
	Инфинитив
	nai

	
	
	Причастие
	Окончания причастия в муж. роде ei/v, ou/v, a/v


	
	Страд./общ. залог
	Изъяв.накл.
	mai
	sai
	tai
	meya
	sye
	ntai
	syon

	
	
	Сосл. накл.
	w-mai
	h`, w`
	h-tai, w-tai
	w-meya
	h-sye, w-sye
	w-ntai
	h-syon, w-syon

	
	
	Желат.накл.
	i-mhn
	i-o
	i-to
	i-meya
	i-sye
	i-nto
	i-syon
	i-syhn

	
	
	Повел.накл.
	—
	so
	syw
	—
	sye
	sywn,
	syon
	sywn

	
	
	Инфинитив
	syai

	
	
	Причастие
	Окончания причастия в муж. роде menov

	Имперфект действ.залога
	n
	v
	
	men
	te
	san
	ton
	thn

	Имперфект общ. залога
	mhn
	so
	to
	meya
	sye
	nto
	syon
	syhn

	Аорист II
	Действ. зал.
	Изъяв.накл.

	a, n
	(a)v
	e(n), –
	men
	te
	san
	ton
	thn

	
	
	Повел.накл.
	—
	yi, v 
	tw
	—
	te
	ntwn
	ton
	twn

	
	Страд./ общ. зал.
	Изъяв.накл.
	mhn
	so (ou)

	to
	meya
	sye
	nto
	syon
	syhn

	
	
	Повел.накл.
	—
	so (ou)
	syw
	—
	sye
	sywn,
	syon
	sywn

	Табл. 3а – Пример спряжения глагола ei'mi/ «я есмь»

	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	
	
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	1-е л.
	2-е л.
	3-е л.
	2-е л.
	3-е л.

	Настоящ. время, действ. залог
	Изъяв.накл.
	ei'-mi/
	ei}
	e's-ti/(n)
	e's-me/n
	e's-te/
	ei'-si/(n)
	es-to/n

	
	Сосл. накл.
	w}
	h}`v
	h}`
	w}-men
	h}-te
	w}-si(n)
	h}-ton

	
	Желат.накл.
	ei#h-n
	ei#h -v
	ei#h
	ei}-men
	ei}-te
	ei}e-n
	ei}-ton
	ei#-thn

	
	Повел.накл.
	—
	i#s-yi
	e#s-tw
	—
	e#s-te
	e#s-twn, o#ntwn
	e#s-ton
	e#s-twn

	
	Инфинитив
	ei}nai

	
	Причастие
	w#v, ou}sa, o#n; Род. падеж: o#nt-ov, ou#shv, o#nt-ov

	Имперфект
	h}, h}n
	h}sya
	h}n
	h}-men
	h}-te, h}s-te,
	h}-san
	h}s-ton
	h#s-thn

	Будущее время действ. залог
	Изъяв.накл.
	e#s-o-mai
	e#sh` , e#sei
	e#s-tai
	e's-o/-meya
	e#s-e-sye
	e#s-o-ntai
	e#s-e-syon

	
	Желат.накл.
	e's-oi/-mhn
	e#s-oi-o
	e#s-oi-to
	e#s-oi/-meya
	e#s-oi-sye
	e#s-oi-nto
	e#s-oi-syon
	e's-oi/-syhn

	
	Инфинитив
	e#s-e-syai

	
	Причастие
	e's-o/-menov, e's-o-me/nh, e's-o/-menon


Табл. 4 – Личные окончания причастий глаголов на w

	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	Время
	Залог
	Род
	Падежи

	
	
	
	Им., Зв.
	Род.
	Дат.
	Вин.
	Им., Зв.
	Род
	Дат
	Вин.
	И,З, В.
	Р, Д..

	Настоящ.
	действ.
	М.р.
	wn
	o-nt-ov
	o-nt-i
	o-nt-a
	o-nt-ev
	o/-nt-wn
	ousi(n)
	o-nt-av
	o-nt-e
	o/-nt-oin

	
	
	Ж.р.
	ousa
	ou/shv
	ou/sh`
	ousan
	ousai
	ousw_n
	ou/saiv
	ou/sav
	ou/sa
	ou/sain

	
	
	Ср.р.
	o-n
	o-nt-ov
	o-nt-i
	o-n
	o-nt-a
	o/-nt-wn
	ousi(n)
	o-nt-a
	o-nt-e
	o/-nt-oin

	
	страд/общ.
	М.р.
	o/-menov
	o-menou
	o-menw`
	o-menon
	o-menoi
	o-menwn
	o-menoiv
	o-menouv
	
	

	
	
	Ж.р.
	o/-menh
	o-menhv
	o-menh`
	o-menhn
	o-menai
	o-menwn
	o-menaiv
	o-menav
	
	

	
	
	Ср.р.
	o/-menon
	o-menou
	o-menw`
	o-menon
	o-mena
	o-menwn
	o-menoiv
	o-mena
	
	

	Аорист
	действ.
	М.р.
	sav
	sa-nt-ov
	sa-nt-i
	sa-nt-a
	sa-nt-ev
	sa/-nt-wn
	sasi(n)
	sa-nt-av
	sa-nt-e
	sa/-nt-oin

	
	
	Ж.р.
	sasa
	sa/shv
	sa/sh`
	sasan
	sasai
	saswn
	sa/saiv
	sa/sav
	sasa
	sa/sain

	
	
	Ср.р.
	sa-n 
	sa-nt-ov
	sa-nt-i
	sa-n
	sa-nt-a
	sa/-nt-wn
	sasi(n)
	sa-nt-a
	sa-nt-e
	sa/-nt-oin

	
	общ.
	М.р.
	sa/-menov
	sa-menou
	sa-menw`
	sa-menon
	sa-menoi
	sa-menwn
	sa-menoiv
	sa-menouv
	
	

	
	
	Ж.р.
	sa-me/nh
	sa-menhv
	sa-menh`
	sa-menhn
	sa-menai
	sa-menwn
	sa-menaiv
	sa-menav
	
	

	
	
	Ср.р.
	sa/-menon
	sa-menou
	sa-menw`
	sa-menon
	sa-mena
	sa-menwn
	sa-menoiv
	sa-mena
	
	

	
	страд
	М.р.
	[y]ei/v
	[y]e/-nt-ov
	[y]e/-nt-i
	[y]e/-nt-a
	[y]e/-nt-ev
	[y]e/-nt-wn
	[y]ei_si(n)
	[y]e/-nt-av
	[y]e/-nt-e
	[y]e/-nt-oin

	
	
	Ж.р.
	[y]ei_sa
	[y]ei/shv
	[y]ei//sh`
	[y]ei_san
	[y]ei_sai
	[y]eisw_n
	[y]ei/saiv
	[y]ei/sav
	[y]ei/sa
	[y]ei/sain

	
	
	Ср.р.
	[y]e/-n
	[y]e/-nt-ov
	[y]e/-nt-i
	[y]e/-n
	[y]e/-nt-a
	[y]e/-nt-wn
	[y]ei_si(n)
	[y]e/-nt-a
	[y]e/-nt-e
	[y]e/-nt-oin

	Перфект.
	действ.
	М.р.
	[k]-w/v
	[k]-o/t-ov
	[k]-o/t-i
	[k]-o/t-a
	[k]-o/t-ev
	[k]-o/t-wn
	[k]-o/si(n)
	[k]-o/t-av
	[k]-o/t-e
	[k]-o/t-oin

	
	
	Ж.р.
	[k]ui_a
	[k]-ui/av
	[k]-ui/a`
	[k]-ui_an
	[k]-ui_ai
	[k]-uiw__n
	[k]-ui/aiv
	[k]-ui/av
	[k]-ui/a
	[k]-ui/ain

	
	
	Ср.р.
	[k]o/v
	[k]-o/t-ov
	[k]-o/t-i
	[k]-o/v
	[k]-o/t-a
	[k]-o/t-wn
	[k]-o/si(n)
	[k]-o/t-a
	[k]-o/t -e
	[k]-o/t-oin

	
	страд/общ.
	М.р.
	me/nov
	menou
	menw`
	menon
	menoi
	menwn
	menoiv
	menouv
	
	

	
	
	Ж.р.
	menh
	menhv
	menh`
	menhn
	menai
	menwn
	menaiv
	menav
	
	

	
	
	Ср.р.
	me/non
	menou
	menw`
	menon
	mena
	menwn
	menoiv
	mena
	
	


ПОЯСНЕНИЯ К ТАБЛИЦАМ

1 СПРЯЖЕНИЯ И КЛАССЫ ГЛАГОЛОВ

В древнегреческом языке существуют два спряжения глаголов: I спряжение – глаголы, оканчивающиеся на w, II спряжение – глаголы, оканчивающиеся на mi. Эти спряжения делятся на классы, в зависимости от последней буквы корня, к которой присоединяется окончание w или mi. 

1.1 Глаголы I спряжения (глаголы на w):

1) корни оканчиваются либо на гласный дифтонг: ai, ei, au, eu, ou (подкласс А), либо на a, e, o (подкласс Б);

2) корни оканчиваются на согласную, что влияет на образование настоящего времени: I класс: основа настоящего = основе глагольной (как правило корень оканчивается на «немую», (т.е. p, b, f, k,  g, c, t, d, y); II класс: основа настоящего получается удлинением гласного звука корня (напр. наст. pei/y-w (убеждаю) образуется из основы piy); III класс: оканчивается на -ptw (к корню оканчивающемуся на p, b, f присоединяется t: (p, b, f) + t => -ptw); в IV классе основа настоящего образуется по формулам:

а) (k,g,c)+i+w=> ttw (ssw) (напр. fula/tt-w (стерегу) из fulak-iw);

б) d+i+w = zw (напр. e'lpi/z-w (надеюсь, уповаю (Пс. 26, 3) из e'lpi/d-iw);

в) l+i+w = llw (напр. ba/ll-w (бросаю) из bal-iw);

г) (an, en, ar, er)+i+w=(ainw, einw, airw, eirw) (напр. fai/n-w (показываю, являю) из fan).
1.2 Глаголы II спряжения (глаголы на mi)
1 класс: ti/-yh-mi (кладу),  i%-h-mi (посылаю), di/-dw-mi (даю), i%-sth-mi (ставлю) и др., образованных по формуле (e,o,a)+mi; 2 класс: (осн. глаг.)+nu => numi; 5класс: (осн  глаг.) + (n, an,  иногда: ne,  ni, nu), при этом если осн. глаг. оканчивается на один согл. звук, перед ним вставляется m или n : lamba/nw из lab; 6 класс: (осн. глаг.)+sk (isk) => skw; в 7 классе существуют две основы: для одних времен – простая основа глагола, для других времен – (осн. глаг.)+ e; в 8 классе для разных времен существуют разные основы: напр., для наст. вр. – le/gw, для аориста – ei}pa.

Остальные классы не выделены в грамматике С.И. Соболевского.
2 СОЕДИНЕНИЕ БУКВ

В данной таблице приводятся «правильные окончания», т.е. не измененные при соединении с корнем, напр.: prose/c-e-te e;autoi_v (Лук. 17, 3) «наблюдайте за собою». (Здесь и далее корни, окончания и др. части глагольных слов будут разделяться черточками чтобы облегчить разбор словообразования) При соединении букв корней и окончаний, может происходить изменение по следующим правилам:

2.1 Удлинение гласной в конце корня

При образовании будущего, аориста, перфекта, плюсквамперфекта, если корень оканчивается на краткий гласный, то происходит его удлинение: ᾰ после e, i, r, ro удлиняется в ᾱ, в остальных случаях в h; e удлиняется в h; o удлиняется в w.

2.2 Соединение гласных (§§31 и др.)
	a + (a, e, h) = ᾱ
	e + (a, h) = h
	o + (a, h, w) = w

	a + (i, ei, h`) = a`
	e + (e, i, ei) = ei
	o + (e, o, ou) = ou

	a + (o, w, ou) =  w
	e + h` = h`
	o + (i, ei, h`, oi) = oi

	a + (oi, w`) =  w`
	e + (o, ou) = ou
	o + w` = w`

	
	e + w = w
	

	
	e + oi = oi
	

	
	e + w` = w`
	


2.3 Соединение согласных (§§37 – 50, 720 и др.)
	(k, g, c)+ t =kt
	(p, b, f)+ t = pt
	(t, d, y) + (t, d, y) = 
= s(t, d, y)
	n +(t, d, y)= n(t, d, y)

	(k, g, c)+ d =gd
	(p, b, f)+ d = bd
	
	n+(k, g, c)= g(k, g, c)

	(k, g, c)+ y =cy
	(p, b, f)+ y = fy
	(t, d, y) + k = k
	n+(p, b, f)=m(p, b, f)

	(k, g, c) + s = x
	(p, b, f)+ s = q
	(t, d, y) + s = s
	n +(l, r, m)= (l, r, m)

	(k, g, c)+ m =gm
	(p, b, f)+ m =mm
	(t, d, y) + m = sm
	(s, z) + s = s

	(k, g, c)+ sy =cy
	(p, b, f)+ sy =fy
	(t, d, y) + sy = sy
	

	ᾰ(nt,nd,ny)+s=ᾱs
	e(nt,nd,ny)+s=eis
	o(nt,nd,ny) + s = ous
	s между гласн. выпадает

	s в начале слова переходит в густое придыхание
	


2.4 Приращение (§§471 – 476)

Приращение состоит в том, что гласный e ставится перед основой глагола. Употребляется в имперфекте, изъявительном наклонении аориста и плюсквамперфекте. Если основа глагола начинается с согласной, e не изменяется, если основа глагола начинается с гласной, то эта гласная, при слиянии с e, удлиняется (§ 475):

	a удлиняется в h
	ai удлиняется в h`

	e удлиняется в h
	a` удлиняется в h`

	o удлиняется в w
	oi удлиняется в w`

	ῐ удлиняется в ῑ
	au, eu удлиняются в hu

	ῠ удлиняется в ῡ
	ei удлиняется в h` (ei)


2.5 Удвоение в перфектах (§§478 – 486)

Удвоение первого слога происходит в перфектах по правилам:

1) если глагол начинается с простой согласной или в сочетаниях «немая» (т.е. p, b, f, k,  g, c, t, d, y) + «плавная» (т.е. l, m, n, r – кроме сочетания gn), а также в глаголе kta/omai «приобретаю», удвоение состоит в том, начальный согласный звук с e ставится перед основой глагола: h; pi/stiv sou se/-sw-ke/ se (Мрк. 5, 34) «вера твоя спасла тебя» – подробнее примеры см. ниже;

2) если начальный согласный придыхательный (f, c, y), он заменяется глухим (p, k, t);

3) во всех остальных случаях удвоение одинаково с приращением (т.е. в глаголах, начинающихся с двух, трех согласных (кроме глагола kta/omai), в т.ч. gn, z, x, q и r: перед основой ставится e, а в глаголах, начинающихся с гласной – эта гласная удлиняется по п. 2.4).

2.6 Примеры

1) к пп. 2,1, 2.2, 2.4: "Entolh\n kainh\n di/dwmi u;mi_n, i%na a'gapa_te a'llh/louvV kayw\v h'ga/phsa  u;ma_v i%na kai\ u;mei_v a'gapa_te a'llh/louv. (Ин. 13, 34) «Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и вы да любите друг друга». (Здесь произошло изменение: agapa+ete= agapate (см. п. 2.2), e + agapa (удлиняется, см. п. 2.1)+ sa = h'ga/phsa).

2) к пп. 2.3, 2.2, 2.5: "En tw`_ ko/smw` yli_qin e#xete, a'lla\ yarsei_te,  'Egw\
 neni/khka to\n ko/smon (Ин. 16, 33) «в мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я победил мир». (ec+s-e-te = e#xete (см. п. 2.3), yarse+e-te = yarsei_te (см. п. 2.2), ne+ni/ke(удлиняется по п. 2.1)+ka = neni/khka (ne удваивается по 2.5(1)).

3) к п. 2.5.2: Cai_re, Ke-carit-w-me/nh, o; Ku/riov meta\ Sou_ (Лук. 1, 28) «Радуйся, Благодатная! Господь с Тобою».
4) к п. 2.5.1: maka/rioi oi; ei'v to\ dei_pnon tou_ ga/mou tou_ A'rni/ou ke-klhme/noi (Апок. 19, 9) «блаженны званные на брачную вечерю Агнца».
3 ВРЕМЕНА ГЛАГОЛА

3.1 НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ (§§446, 1190 – 1191)
3.1.1 Значение и образование

Настоящее время соответствует настоящему времени в русском языке. Употребляется также в пословицах, выражениях общей истины и подобных им изречениях. Оборот наст. времени  'Egw/ ei'mi «Я есмь» часто употребляется когда Бог говорит о Себе.

Образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах. Об образовании наст. времени для различных классов глаголов – см. 1.1.2) и 1.2.

3.1.2 Примеры

1)  'Egw\ o%souv e'a\n fil-w_  e'le/gc-w kai\ paideu/-w (Апок. 3, 19) «Кого Я люблю, тех обличаю и наказываю».
2) o; Yeo\v u;perhfa/noiv a'ntita/ss-e-tai, tapeinoi_v de\ di/dw-sin ca/rin. (1 Петр. 5, 5) «Бог гордым противится, а смиренным дает благодать» (притча, см. Прит. 3, 34);

3) Kayw\v le/g-e-tai h; parabolh\ h; a'rcai/a "Ex a'no/mwn e'xeleu/s-e-tai plhmme/leia (1 Цар. 24, 14) «Как говорит древняя притча: "от беззаконных исходит беззаконие"»;

4)  'Egw/  ei'-mi h; o;do\v kai\ h; a'lh/yeia kai\ h; zwh/V ou'dei\v e#rc-e-tai pro\v to\n Pate/ra ei' mh\ di"   'Emou_. (Ин. 14, 6) «Я есмь путь и истина и жизнь; никто не приходит к Отцу, как только через Меня».
3.2 ИМПЕРФЕКТ (прошедш. несоверш. время) (§§447, 1192 – 1194)

3.2.1 Значение и образование

Имперфект соответствует прошедшему несовершенному времени в русском языке. Отвечает на вопросы «что делал?», «что хотел (было) сделать?». С.И. Соболевский отмечает следующие значения:

1) действие в прошлом длительное;

2) действие в прошлом повторяющееся;

3) действие начатое, намерение, попытка.

Образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах и приращения e перед корнем.

3.2.2 Примеры

1) e'n a'rch`_ h}n o; Lo/gov, kai\ o; Lo/gov h}n pro\v to\n Yeo/n, kai\ Yeo\v h}n o; Lo/gov... e'n Au'tw`_ zwh\ h}n, kai\ h; zwh\ h}n  to\ fw_v tw_n a'nyrw/pwnV. (Ин. 1, 1– 4) «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог… В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков» (слово h}n «было» стоит в значении 3.2.1.1).
2) kai\ pa_v o; o#clov e'-zh/t-ei  a%ptesyai Au'tou_, o%ti du/namiv par" Au'tou_ e'x-h/-rc-e-to kai\ i'a_-to pa/ntav. (Лук. 6, 19) «И весь народ искал прикасаться к Нему, потому что от Него исходила сила и исцеляла всех» (e+zhte+e = e' zh/tei (см. 2.2), в e'x-h/rceto звук e удлиняется в h по 2.4, e+ ia+e-to  = i'a_to (см. 2.4 и 2.2: ῐ удлиняется в ῑ, a + e = ᾱ).

3) ou' kayw\v e#-fag-o-n oi; pate/rev u;mw_n to\ ma/nna, kai\ a'p-e/-yan-o-nV o; trw/gwn tou_ton to\n a#rton zh/setai ei'v to\n ai'w_na (Ин. 6, 58) « Не так, как отцы ваши ели манну и умерли [букв.: умирали]: ядущий хлеб сей жить будет вовек».

3) к 3.2.2: kuklw/santev e'ku/klwsa/n me, kai\ tw`_ o'no/mati Kuri/ou h'-mun-a/-mhn au'tou/v. (Пс. 117, 11) «окруживши окружили меня, но именем Господним я отбивался [Ц.Сл. «противляхуся»] от них» [h'muna/mhn – имперфект общ. залога 1 л., ед. ч. от a'mu/nw «отражать», «защищать», «сражаться», «воздавать», синод. «низложил»].
3.3 АОРИСТ (прошедшее совершенное время) (§§448, 1195 – 1199)

3.3.1 Значение и образование

Аорист соответствует прошедшему совершенному времени в русском языке и отвечает на вопросы «что сделал?». Имеет следующие значения:

1) действие в прошлом (недлительное, неповторявшееся), т.е. единократное, завершенное;

2) действие в прошлом длительное или повторявшееся – но с указанием времени, количества раз, или с наречием polla/kiv (многократно)
;

3) в отрицательных предложениях, с наречиями ou#pote (ou' pw/pote) «никогда», ou'dei/v «никто»;

4) для выражения обыкновенных действий, в выражениях общей истины, пословицах (наряду с наст. временем);

5) для выражения перехода в какое-л. состояние, часто с оборотами «начал», «стал», «сделался» или приставками «за», «по», «во(с)» и т.п.;

6) иногда употребляется вместо перфекта, когда связь действия с настоящим не важна.

Образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах, и, в изъявительном наклонении, еще с помощью приращения e перед корнем. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удлинение по п. 2.1.

3.3.2 Примеры

1) к 3.3.1.1: ou%twv ga\r h'ga/ph-sen o; Yeo\v to\n ko/smon, w%ste to\n Ui;o\n to\n monogenh_ e#-dw-ken, i%na pa_v o; pisteu/wn ei'v au'to\n mh\ a'po/lhtai a'll" e#ch` zwh\n ai'w/nion (Ин.3,16) «Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородного, дабы всякий верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную» [слово e#dwken  «отдал» стоит в форме Аориста II].
2) к 3.3.1.1: th`_ ga\r e'lpi/di e'-sw/-yh-men (Рим. 8,24) «Ибо мы спасены в надежде».

3) к 3.3.1.1, 3.3.1.2: e'pi/streq-on, Ku/rieV e%wv po/te? kai\ paraklh/-yh-ti e'pi\ toi_v dou/loiv Sou. e'n-e-plh/s-yh-men to\ prwi=\ tou_ e'le/ouv Sou kai\ h'gallia-sa/-meya kai\ eu'fra/n-yh-men e'n pa/saiv tai_v h;me/raiv h;mw_nV eu'fra/n-yh-men a'ny" w{n h;merw_n e'-tapei/nw-sa‑v  h;ma_v, e'tw_n, w{n e-i#d-o-men kaka/ (Пс. 89, 13–15) «Обратись, Господи, доколе, и умолен будь на рабов Твоих. <Мы> исполнимся с утра милости Твоей, и возрадуемся и возвеселимся во все дни наши, возвеселимся за дни, в которые <Ты> смирял нас, годы, в которые мы видели злое» [слова to\ prwi=\ «с утра», e'n pa/saiv tai_v h;me/raiv «во все дни», a'ny" w{n h;merw_n «за дни», e'tw_n «годы» служат для указания времени при соответствующих аористах, ei#domen– аор. II от o;ra/w]. 
4) к 3.3.1.4: Maka/riov a'nh/r, ojv ou'k e'-poreu/-yh  e'n boulh`_ a'sebw_n kai\ e'n o;dw`_ a;martwlw_n ou'k e#-sth kai\ e'pi\ kaye/dran loimw_n ou'k e'-ka/yi-se-n (Пс. 1, 1) «Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании развратителей» (выражает обычное действие).

5) к 3.3.1.4: i'atre/, yera/peu-son seauto/n (Лук.4,23) «врач! исцели самого себя» (притча).

6) к 3.3.1.5): e'-basi/leu-se Ku/riov o; Yeo\v o; Pantokra/twr (Апок. 19, 6) «воцарился Господь Бог Вседержитель»

6) к 3.3.1.5): kai\ e#fagen Iakwb kai\ e'n-e-plh/s-yh, kai\ a'p-e-la/kti-se-n o; h'gaphme/nov, e'-lipa/n-yh, e'-pacu/n-yh, e'-platu/n-yhV kai\ e'g-kat-e/-lip-en  Yeo\n to\n poih/-sa-nt-a au'to\n kai\ a'p-e/sth  a'po\ Yeou_ swth_rov au'tou_.  (Втор. 32, 15) «И ел Иаков и насытился [синод.: утучнел], и отвержеся возлюбленный, разжирел, отолстел, расширился и оставил он Бога, сотворившего (к 3.3.1.1)) его, и отступил от Бога Спасителя своего»
. 

3.4 БУДУЩЕЕ I ВРЕМЯ (§§449, 1200)

3.4.1 Значение

Будущее время соответствует будущему времени совершенного или несовершенного вида и отвечает на вопросы «что буду делать, сделаю?». Имеет значения:

а) действие в будущем длительного или недлительного вида;

[б) в изъявительном наклонении 2-го лица будущее время нередко употребляется в качестве повеления (особенно в заповедях) и в этом значении совпадает с повелительным наклонением
].

В будущем времени существуют изъявительное и желательное наклонения, инфинитив и причастие.

3.4.2 Образование

Будущее время образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах по правилам:

1) действительный залог: оконч. буд.вр. = s+ оконч. наст. вр. действ. залога;

2) общий залог: оконч. буд.вр. = s+ оконч. наст. вр. общего залога;

3) страдательный залог: оконч. буд.вр. = yhs+ оконч. наст. вр. страдат. залога;

4) если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удлинение по п. 2.1.

5) при образовании будущего времени от глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на плавный или носовой звук (l, m, n, r) основа будущего образуется через присоеденение es к глагольной основе их, при этом s выпадает (см. п. 2.3), а e сливается с соединительным гласным (см. п. 2.2). (Напр., см. сноску к 3.4.2.3) – образование будущего u;postei/lhtai).
3.4.3 Примеры

1) "Ea/n tiv a'gapa`_ Me to\n lo/gon Mou thrh/-s-ei, kai\ o; Path/r Mou a'gaph/-s-ei au'to/n, kai\ pro\v au'to\n e'leu-s-o/-meya kai\ monh\n par" au'tw`_ poih/-s-o-men (Ин. 14, 23) «кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим» [в словах thrh/-sei, a'gaph/-sei, poih-so/meya удлинение корневой гласной в h по п. 2.1].

2) o%ti pa_v o; u;qw_n e;auto\n tapeinw-yh/s-e-tai, o; de\ tapeinw_n e;auto\n u;qw-yh/s-e-tai. (Лук. 18, 14) «ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится».

3) e#ti ga\r mikro\n o%son o%son, o; e'rco/menov h%x-ei kai\ ou' croni/-eiV o; de\ di/kaio/v e'k pi/stewv zh/-s-e-taiV kai\ e'a\n u;po-stei/l-h-tai, ou'k eu'dokei_ h; quch/ Mou e'n au'tw`_. (Евр. 10, 37 – 38) «Ибо еще немного, очень немного, и Грядущий придет и не умедлит. Праведный верою жив будет; а если кто поколеблется, не благоволит к тому душа Моя».

4) Eka/lesen de\ Iakwb tou\v ui;ou\v au'tou_ kai\ ei}pen Suna/cyhte, i%na a'naggei/l-w u;mi_n, ti/ a'panth/-s-ei u;mi_n e'p" e'sca/twn tw_n h;merw_n (Быт. 49, 1) «соберитесь, да возвещу вам, что встретит с вас в последние дни (<ym!Y`h^ tyr]h&a^B=)» [т.е. последнее время будут творить 12 колен Израиля. Здесь будущее в сослагательном накл. глагола a'nagge/llw «возвещаю» образовано по правилу 3.4.2.5, а a'panth/sei «встретит» – по правилу 3.4.2.1].
5) pa_n oj di/dwsi/ Moi o; Path\r pro\v  'Eme\ h%x-eiV kai\ to\n e'rco/menon pro\v Me ou' mh\ e'kba/l-w  e#xw. (Ин. 6, 37) «Все, что дает Мне Отец, ко Мне придет; и приходящего ко Мне не изгоню вон» [по 3.4.2.5): e'kba/ll+es+w => e'kba/l+e+w => e'kba/lw].

к 3.4.1.б (+ см. сноску):

6) САМЫЕ ВАЖНЫЕ ЗАПОВЕДИ: a'gaph/-s-eiv Ku/rion to\n Yeo/n sou e'x o%lhv th_v kardi/av sou kai\ e'x o%lhv th_v quch_v sou kai\ e'x o%lhv th_v dianoi/av sou kai\ e'x o%lhv th_v i'scu/ov sou. au%th prw/th e'ntolh/. kai\ deute/ra o;moi/a au%th, a'gaph/-s-eiv to\n plhsi/on sou w;v seauto/n (Мрк. 12, 30 – 31) «возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всем разумением твоим, и всею крепостию твоею, – вот первая заповедь! Вторая подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя».
7) ou'k e'kpeira/-s-eiv Ku/rion to\n Yeo/n sou (Мф. 4, 7) «не искушай Господа Бога твоего».

8) Ku/rion to\n Yeo/n sou proskunh/-s-eiv kai\ Au'tw`_ mo/nw` latreu/-s-eiv (Мф. 4, 10) «Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи».

9) ou' foneu/-s-eiv, ou' moiceu/-s-eiv, ou' kle/q-eiv, ou' qeudomarturh/-s-eiv (Мф. 19, 18; Исх.20,13 – 16) «не убивай; не прелюбодействуй; не кради; не лжесвидетельствуй».
10) o; de\ Yeo\v pa/shv ca/ritov, o; kale/sav u;ma_v ei'v th\n ai'w/nion Au'tou_ do/xan e'n Cristw`_ "Ihsou_, o'li/gon payo/ntav Au'to\v katarti/-s-ei, sthri/x-ei, syenw/-sei, yemeliw/-sei (1 Петр. 5, 10) «Бог же всякой благодати, призвавший нас в вечную славу Свою во Христе Иисусе, Сам, по кратковременном страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, да укрепит, да соделает непоколебимыми» [здесь 3-е л. буд. времени лучше перевести повелит. наклон-ем, см. 3.4.1.б, сноску].
3.5 ПЕРФЕКТ (§§450, 1201 – 1204)

3.5.1 Значение и образование

3.5.1.1 Означает действие, совершенное в, но последствием связанное с настоящим. Нередко употребляется со словами nun «ныне, теперь», h#dh «уже, вот», sh/meron «сегодня», i'dou\ «се, вот».

3.5.1.2 Перфект страд. залога переводится причастием прошедшего времени недлит. вида с подразумеваемой формой глагола «быть».

3.5.1.3 Некторые перфекты имеют значение настоящего времени (т.к. связь последствия перфекта с настоящим очень значительна). Напр.: oi}da «знаю», e#oika «кажусь, я похож», ei#wya (ei#yismai) «имею обкновение», e#gnwka «знаю», me/mnhmai «помню», e%sthka «стою» (Апок. 3, 20), te/ynhka «я мертв», e'grh/gora «бодрствую», pe/fuka «я есмь (по природе)», ke/kthmai «владею, имею», pe/poiya «я уверен», [указ. глаголы либо не имеют форм наст. времени, либо они употр. в др. знач-ях]; ke/kraga «кричу», ke/klhmai «называюсь» [формы настоящего времени этих глаголовлов употребляются в сходн. знач-ях].

Образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах и удвоения перед корнем (см. п. 2.5). Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удлинение по п. 2.1.

3.5.2 Примеры

1) e'a\n ta\v e'ntola/v Mou thrh/shte, menei_te e'n th`_ a'ga/ph` Mou, kayw\v  'Egw\ ta\v e'ntola\v tou_ Patro/v Mou te-th/rh-ka kai\ me/nw Au'tou_ e'n th`_ a'ga/ph` (Ин. 15, 10) «Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в любви Моей, как и Я соблюл заповеди Отца Моего и пребываю в Его любви» [т.е. действие, совершенное в прошлом: «соблюл заповеди» имеет последствия в настоящем: «пребываю в Его любви»].

2) kai\ h;mei_v e'-gnw/-ka-men kai\ pe-pisteu/-ka-men th\n a'ga/phn hjn e#cei o; Yeo\v e'n h;mi_n (1 Ин. 4, 16) «И мы познали любовь, которую имеет к нам Бог, и уверовали в нее» [т.е. здесь перфект указывает на важность последствий события в прошлом].
3) Ui;o/v Mou ei} Su/,  'Egw\ sh/meron ge-ge/nnh-ka/  Se (Евр. 1, 5) «Ты Сын Мой, Я ныне родил Тебя».
4) e#sti ge-gram-me/non  e'n toi_v profh/taiv, Kai\ e#sontai pa/ntev didaktoi\ tou_ Yeou_ (Ин. 6, 45) «у пророков <есть> написано: «и будут все научены Богом».
5) i'dou\, e%-sth-ka  e'pi\ th\n yu/ran kai\ krou/wV e'a/n tiv a'kou/sh` th_v fwnh_v Mou kai\ a'noi/xh` th\n yu/ran, ei'seleu/somai pro\v au'to\n kai\ deipnh/sw met" au'tou_ kai\ au'to\v met"  'Emou_ (Апок. 3, 20) «Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос Мой и отворит дверь, войду к нему, и буду вечерять с ним, и он со Мною».

3.6 ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ (употребляется редко, см. §§451, 1205 – 1208)
3.6.1 Значение и образование

Означает действие или состояние, произошедшее как следствие (результат) другого действия в прошлом, и существовавшее в определенный момент в прошлом. Нередко употребляется со словами «уже», «тогда», «в то время».

Образуется с помощью окончаний, указанных в таблицах и удвоения перед корнем (см. п. 2.5) и приращения e. Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удлинение по п. 2.1.

3.6.2 Примеры

Едиственный пример, который удалось найти, не совсем соответсвует значению, указанному С.И. Соболевским: e'-ke/-krax-an oi; di/kaioi, kai\ o; Ku/riov ei'sh/kousen au'tw_n kai\ e'k pasw_n tw_n yli/qewn au'tw_n e'rru/sato au'tou/v  (Пс. 33, 18) «Воззваша праведные, и Господь услышал их, и от всех скорбей их избавил их». 

3.7 БУДУЩЕЕ III ВРЕМЯ (употребляется редко, см. §§452, 1209 – 1214)
3.7.1 Значение и образование

Означает действие или состояние, которое произойдет за другим действием, как его следствие (результат) и которое будет существовать в упоминаемое будущее время.

Образуется с помощью суффикса s перед окончаниями наст. времени общ./страд. залога и удвоения перед корнем (см. п. 2.5). Если корень оканчивается на краткий гласный, происходит его удлинение по п. 2.1. Но чаще используестся сочетание причастия перфекта и будущего времени глагола «быть».

3.7.2 Примеры

o%sa e'a\n dh/shte e'pi\ th_v gh_v e#stai de-de-me/na  e'n tw`_ ou'ranw`_V kai\ o%sa e'a\n lu/shte e'pi\ th_v gh_v, e#stai le-lu-me/na  e'n tw`_ ou'ranw`_  (Мф. 18, 18) «что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе».
3.8 СИЛЬНЫЕ ВРЕМЕНА (употребляются редко, см. §§ 757 – 793)

Сильным временам как правило соответствуют окончания простых времен указанные в таблицах без букв, стоящих в квадратных скобках с учетом изложенных ниже особенностей.

3.8.1 Аорист II (§§ 761 – 778)
3.8.1.1 Аорист II действительного и общего залогов образуется:

– изъявительное наклонение: присоединением к глагольной основе окончаний имперфекта;

– действит. залог: окончание имперфекта ei__n; окончание причастий w/n, ou_sa, o/n;

– общий залог: окончание повелит. наклон-я 2-го л. ед.ч. ou_; имперфекта e/-syai;

– в остальн. формах (сослагательного, желательного, повелительного наклонений, причастия) – присоединением форм настоящего времени.

Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется аорист II, суть сии: a#gw «веду» (основа аориста II a'g-ag), kra/zw «кричу», lei/pw «оставляю», feu/gw «бегу», ti/ktw «рождаю», ba/llw «бросаю» и др., особенно из числа перечисленных в 3.8.2.
3.8.1.2 Аорист II страдательного залога образуется исключением из окончаний страдательного залога аориста согласного y: e'-fa/n-h-n (из e'-fan-yh-n), e'-straf-h-n (из e'-straf-yh-n) и т.д.

Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется аорист II, суть сии: gra/fw «пишу», fai/nomai «являюсь», kle/ptw «краду», ya/ptw «хороню» (основа taf), (sul)le/gw «собираю», bla/ptw «врежу», ko/ptw «бью» и др.
3.8.2 Будущее II (§§ 779 – 782)
Будущее II страдательного залога образуется через присоединение суффикса h-s перед окончаниями будущего среднего залога: из e-bla/-b-h-n «повредил» буд. II bla/-b-h-s-o-mai.

3.8.2 Перфект II и плюсквамперфект II (§§ 783 – 789 и 790 –793)
Образование перфекта II и плюсквамперфекта II происходит как и в обычныхперфекте и плюсквамперфекте, только без суффикса k, в окончаниях. При этом, гласный звук корня e переходит в o, ei переходит в oi, остальные гласные остаются без изменения. В односложных корнях с долгим гласым конечный согласный звук основы остается без изменения, а в др. случаях гортанные или губные переходят в придыхательные: (k, g) => c, (p, b) => f.
Наиболее употребительные глаголы, от которых образуется аорист II, суть сии (в скобках указан перфект II): gra/fw (ge/-graf-a) «пишу», fai/nomai (pe/-fhn-a) «являюсь», a#gw (h}c-a) «веду», fula/ttw (pe-fu/lac-a) «стерегу», kle/ptw (ke/-klof-a) «краду», pra/ttw (pe/-prag-a) «делаю», kra/zw (ke/-krag-a) «кричу», sh/pomai (se/-shp-a) «гнию», ska/ptw (e#-skaf-a) «копаю», r;i/ptw (e#r-rif-a) «бросаю, повергаю», feu/gw (pe/-feug-a) «бегу», stre/fw (e#-strof-a) «вращаю»,  tre/fw (te/-trof-a) «кормлю, воспитываю», lei/pw (le/-loip-a) «оставляю», ta/ttw (te/-tac-a) «ставлю в строй», bla/ptw (be/-blaf-a) «врежу», ko/ptw (ke/-kof-a) «бью», pe/mpw (pe/-pomf-a) «посылаю»,  tre/pw (te/-trof-a) «поворачиваю», a'lla/ttw (h#llac-a) «меняю», diw/kw (de-di/wc-a) «преследую», khruttw (ke-kh/ruc-a) «объявляю через глашатая»,  pei/yw (pe/-poiy-a) «убеждаю, доверяю», (a'po)ktei/nw ((a'p)e/-kton-a) «убиваю», mai/nomai (me/-mhn-a) «безумствую». Плюсквамперфект II образуется прибавлением приращения к перфекту II
4 ЗАЛОГИ

4.1 ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (§§437, 1178)

4.1.1 Действительный залог в как и в русском языке означает действие совершаемое указанным лицом или предметом. Этот залог имеют как переходные глаголы (при которых ставится дополнение), так и непереходные (при которых дополнение не ставится). В качестве дополнения ставится существительное (местоимение, причастие, редко прилагательное) в винительном падеже, либо инфинитив.

Примечания: 

1 При некоторых переходных глаголах существуют построения, когда помимо дополнения к глаголу существует дополнение к дополнению глагола. В древнегреческом яз. эти построения называются «двойным винительным падежом». На русский язык дополнение к глаголу переводится существительным (местоимением, причастием) винительного падежа, а дополнение к дополнению – творительного падежа. В качестве дополнения к глаголу или дополнению употребляется и инфинитив (подробнее – см. ниже, 6.1). К глаголам, при которых ставится двойной винительный падеж принадлежат:

а) делаю кого чем: poie/w, poie/omai, kayi/sthmi, a'podei/knumi;
б) называю кого чем:  kale/w, o'noma/zw;
в) считаю кого чем: nomi/zw, h;ge/omai, kri/nw;
г) назначаю кого чем, избираю кого чем или во что: ai're/omai, ceirotone/w. Сюда же относятся и глаголы a'poste/llw «посылаю», cri/w «помазываю» и др. такого типа.

2 При указанных выше глаголах, поставленных в общем или страдательном залоге, а также некоторых других (напр. eu;ri/skomai «меня находят») дополнение к глаголу переходит в подлежащее в именительном падеже (переводится на русский язык именительным или творительным падежом), и дополнение к дополнению также ставится в именительном падеже (переводится на русский язык родительным падежом). Такие построения называются «двойным именительным падежом» (см. напр. Мф. 21, 13).

4.2 ОБЩИЙ (СРЕДНИЙ) ЗАЛОГ (§§439, 1179 – 1183)

4.2.1 Общий (средний) залог как и в русском языке означает действие возвратное или направленное на самого себя (в русском языке глаголы в этом залоге, как правило оканчиваются на «ся», «сь»). 

4.2.2 Общий залог одинаков со страдательным для всех времен кроме будущего и аориста.

4.2.3 Есть ряд глаголов, называемых «отложительными», которые имеют окончания среднего залога, а значение действительного залога.

4.3 СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (§§438, 1184 – 1186)

4.3.1 Страдательный залог как и в русском языке означает состояние или действие совершаемое над указанным лицом или предметом.

[4.3.2 В некоторых случаях глаголы в страдательном залоге аориста, будущего означают действие, направленное на себя и переводятся общим залогом.]

4.4 Примеры

1) к п. 4.1.1:  e#leon ye/l-w kai\ ou' yusi/an (Мф. 9, 13) «Милости хочу, а не жертвы» [переходной глагол ye/lw «хочу» имеет дополнение e#leon «милости»].
2) к п. 4.1.1, 4.2.3: o%stiv ye/l-ei o'pi/sw Mou e'lyei_n, a'p-arnh-sa/-syw e;auto\n, kai\ a'r-a/-tw to\n stauro\n au'tou_, kai\ a'kolouyei/-tw Moi (Мрк. 8, 34) «кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною» [глагол ye/lei «хочет» имеет дополнением инфинитив e'lyei_n «идти», a'parnhsa/syw (от a'parne/omai «отвергаю») – отложительный глагол имеет дополнением местоимение e;auto\n «себя» и т.д.].
3) к п. 4.3.1 Au'to\v de\ e'-traumati/s-yh dia\ ta\v a'nomi/av h;mw_n kai\ me-mala/kis-tai dia\ ta\v a;marti/av h;mw_nV paidei/a ei'rh/nhv h;mw_n e'p" Au'to/n, tw`_ mw/lwpi Au'tou_ h;mei_v i'a/-yh-men... w;v pro/baton e'pi\ sfagh\n h#c-yh (Ис. 53, 5, 7) «Но Он изъязвлен был за грехи наши и мучим за беззакония наши; наказание мира нашего было на Нем, и ранами Его мы исцелились…как овца, веден был Он на заклание».
4) к п. 4.3.2 sw/-yh-te a'po\ th_v genea_v th_v skolia_v tau/thv (Деян. 2, 40) «спасайтесь от рода сего развращенного».

5) ко 2 примеч. п. 4.1.1 o; oi}ko/v Mou oi}kov proseuch_v klh-yh/-s-etai (Мф. 21, 13) «дом Мой домом молитвы наречется» [при глаголе буд. вр. страд.зал. klhyh/setai «наречется» сказуемое oi}kov «домом» имеет свое дополнение proseuch_v «молитвы»].

5 НАКЛОНЕНИЯ

5.1 ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§442, 1189 – 1214)

5.1.1 Значение и употребление

Существует во всех временах древнегреческих глаголов и соответствует изъявительному наклонению в русском языке. Употребляется по большей части в повествованиях.

5.1.2 Примеры
1) o; Yeo\v a'ga/ph e's-ti/, kai\ o; me/n-wn  e'n th`_ a'ga/ph` e'n tw`_ Yew`_ me/n-ei kai\ o; Yeo\v e'n au'tw`_ (1 Ин. 4, 16) «Бог есть любовь, и пребывающий в любви пребывает в Боге, и Бог в нем».

2) h; a'ga/ph makroyum-ei_, crhsteu/-e-tai, h; a'ga/ph ou' zhlo-i_, h; a'ga/ph ou' perpereu/-e-tai, ou' fusiou_-tai, ou'k a'schmone-i_, ou' zhte-i_ ta\ e;auth_v, ou' paroxu/n-e-tai, ou' logi/z-e-tai to\ kako/n, ou' cai/r-ei e'pi\ th`_ a'diki/a`, sugcai/r-ei de\ th`_ a'lhyei/a`Vpa/nta ste/g-ei, pa/nta pisteu/-ei, pa/nta e'lpi/z-ei, pa/nta u;pome/n-ei. h; a'ga/ph ou'de/pote e'kpi/pt-ei. (1 Кор. 13, 4 – 8) «Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не радуется неправде, а сорадуется истине; все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит. Любовь никогда не перестает».

3) Молитва св. Симеона Богоприимца (Лук. 2, 29 – 32): nu_n a'polu/-eiv to\n dou_lo/n Sou, De/spota, kata\ to\ r;h_ma/ Sou e'n ei'rh/nh`V o%ti ei}d-o-n oi; o'fyalmoi/ mou to\ swth/rio/n Sou, oj h;toi/ma-sa-v kata\ pro/swpon pa/ntwn tw_n law_n, fw_v ei'v a'poka/luqin e'ynw_n kai\ do/xan laou_ Sou "Israh/l. «Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, ибо видели очи мои спасение Твое, которое Ты уготовал пред лицем всех народов, свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля» [ei}don – изъявит. накл. аор. II 3л. мн. ч. от ei#da «вижу», имеет окончание имперфекта].
5.2 СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§443, 1219 – 1221)

5.2.1 Значение и употребление

5.2.1.1 Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном (общем) залоге перфекта. Переводится на русский язык изъявительным, условным, повелительным наклонениями.

5.2.1.2 Как правило употребляется в придаточных предложениях. Наиболее часто употребляется:

а) с союзами i%na, o%pwv  «чтобы», «для того чтобы», «да» (в значении «пусть») для выражения цели или желательности действия;

б) с союзами e'a/n «если» для выражения условия совершения действия и kaJn «если и» для выражения уступительного условия (см. п. 7.5.8)
в) с союзами (pa_v) o%v (o%stiv) a#n  «(всякий,) кто (который)».

5.2.1.3 Сосл. накл-е выражает повелительное наклонение, особенно в 1-м лице вместо отсутствующих в древнегреческом языке глаголов 1-го лица повелительного наклонения. Но иногда повелительное наклонение выражается и во 2-м лице ([см. напр. Мрк.10,19] наряду со 2-м л. будущего времени [см. п. 3.4.1.а]) и в 3-м лице.
5.2.1.4 В самостоятельных предложениях может переводиться будущим временем.

5.2.1.5 Сослагательное наклонение настоящего времени означает действие длительного вида («что делать»), а сослагательное наклонение аориста – действие недлительного вида («что сделать»).

5.2.2 Примеры
1) к 5.2.1.2.а: Pa/ter, e'lh/luyen h; w%raV do/xaso/n Sou to\n Ui;o/n, i%na kai\ o; Ui;o/v Sou  doxa/-s-h` Se, kayw\v e#dwkav Au'tw`_ e'xousi/an pa/shv sarko/v, i%na pa_n oj de/dwkav Au'tw`_  dw/-s-h` au'toi_v zwh\n ai'w/nion. au%th de/ e'stin h; ai'w/niov zwh/, i%na ginw/sk-w-si/ Se to\n mo/non a'lhyino\n Yeo\n kai\ ojn a'pe/steilav  "Ihsou_n Cristo/n (Ин. 17, 1 – 3) «Отче! пришел час, прославь Сына Твоего, да и Сын Твой прославит Тебя, так как Ты дал Ему власть над всякою плотью, да всему, что Ты дал Ему, даст Он жизнь вечную. Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного Тобою Иисуса Христа» [сослагательное наклонение с i%na здесь переведено повелительным наклонением: «да прославит», «да даст», «да знают»].
2) ou%tw lamqa/tw to\ fw_v u;mw_n e#mprosyen tw_n a'nyrw/pwn, o%pwv i#d-wsin u;mw_n ta\ kala\ e#rga kai\ doxa/-sw-si to\n Pate/ra u;mw_n to\n e'n toi_v ou'ranoi_v (Мф.5, 16) «Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного».

3) к 5.2.1.2а: tapeinw/yhte ou}n u;po\ th\n krataia\n cei_ra tou_ Yeou_, i%na u;ma_v u;qw/-sh`  e'n kairw`_ (1 Петр. 5, 6) «Итак смиритесь под крепкую руку Божию, да вознесет вас в свое время».

4) к 5.2.1.2.б: e'a/n tiv diq-a`_ e'rce/syw pro/v Me kai\ pine/tw (Ин. 7, 37) «<если> кто жаждет, иди ко Мне и пей» [diqa`_ = diqa + h` см. п. 2.2].
5) к 5.2.1.2.б: a'mh\n a'mh\n le/gw u;mi_n, e'a\n mh\ fa/g-h-te th\n sa/rka tou_ Ui;ou_ tou_ a'nyrw/pou kai\ pi/-h-te Au'tou_ to\ ai{ma, ou'k e#cete zwh\n e'n e;autoi_v (Ин. 6, 53) «истинно, истинно говорю вам: если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни» [здесь сосл. накл-е переведено инфинитивами].

6) к 5.2.1.2.в: kai\ e#stai pa_v ojv aJn e'pikale/-s-h-tai to\ o#noma Kuri/ou swyh/setai (Деян. 2, 21) «И будет: всякий, кто призовет Имя Господне, спасется» [e'pikale/shtai – сосл. накл. общего залога буд. времени 3-го л. ед. ч. от e'pikale/w «призываю»].
7) к 5.2.1.2.в: ojv d" aJn e#c-h`  to\n bi/on tou_ ko/smou, kai\ yewr-h`_  to\n a'delfo\n au'tou_ crei/an e#conta, kai\ klei/s-h` ta\ spla/gcna au'tou_ a'p" au'tou_, pw_v h; a'ga/ph tou_ Yeou_ me/nei e'n au'tw`_ (1 Ин. 3, 17) «А кто имеет достаток в мире, но, видя брата своего в нужде, затворяет от него сердце свое, – как пребывает в том любовь Божия?» [слова e#ch` «имеет», yewrh`_  (= yewre + h`_) «видит», klei/sh` «затворяет» являются сказуемыми при ojv d" aJn «а кто»].
8) к 5.2.1.3: h;mei_v a'gap-w_-men  Au'to/n, o%ti Au'to\v prw_tov h'ga/phsen h;ma_v... tekni/a, mh\ a'gap-w_-men lo/gw` mhde\ glw/ssh`, a'll"  e#rgw` kai\ a'lhyei/a` (1 Ин. 4, 19; 3, 18) « Будем любить Его, потому что Он прежде возлюбил нас… Дети мои! станем любить не словом или языком, но делом и истиною».

9) к 5.2.1.3 ta\v e'ntola\v oi}davV mh\ moiceu/-sh`v, mh\ foneu/-sh`v, mh\ kle/q-h`v, mh\ qeudomarturh/-sh`v, mh\ a'posterh/-sh`v, ti/ma to\n pate/ra sou kai\ th\n mhte/ra (Мрк. 10, 19) «Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, не обижай, почитай отца твоего и мать» [здесь для выражения повеления заповедей употреблено 2-е л. сослагательного наклонения].

10) к 5.2.1.3 mh\ e'gkatali/p-h`v me, Ku/rieV o; Yeo/v mou, mh\ a'post-h`_v a'p" e'mou_V  pro/scev ei'v th\n boh/yeia/n mou, Ku/rie th_v swthri/av mou (Пс. 37, 22 – 23) «Не оставь меня, Господи, Боже мой, не отступи от меня; внемли в помощь мою [чтобы помочь мне], Господи, спасениия моего!» [здесь для выражения прошения стоит 2-е л. сослагательного наклонения].

11) к 5.2.1.4: a#g-w-men kai\ h;mei_v, i%na a'poya/n-w-men met" Au'tou_.(Ин. 11, 16) «пойдем и мы умрем с Ним» [здесь сослагательное наклонение переведено будущим временем]
12) к 5.2.1.5: toi/nun e'xerc-w/-meya pro\v Au'to\n e#xw th_v parembolh_v, to\n o'neidismo\n Au'tou_ fe/rontev (Евр. 13, 13) «Итак выйдем к Нему за стан, нося Его поругание» [здесь, как и выше, в примере 3) аорист означает совершенное (недлительное) действие, тогда как в примере 4) и других настоящее время переводится глаголом несовершенного (длительного) действия].

5.3 ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§444, 1222 – 1226)

5.3.1 Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном (общем) залоге перфекта. В будущем времени употреблятся только в придаточных предложениях. Служит для выражения желательности чего-либо в будущем. Употребляется с частицами:  ei', ei' ga/r, ei#ye – «о если бы». В текстах Нового Завета употребления желательного наклонения с окончаниями, указанными С.И. Соболевским не встречал.

5.4 ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (§§455, 1217 – 1218)

5.4.1 Значение и употребление

5.4.1.1 Существует в настоящем времени, аористе, а также в страдательном (общем) залоге перфекта. Соответствует русскому повелительному наклонению.

5.4.1.2 Употребляется только во 2-м и 3-м лице (как правило в 3-м л. переводится с словами «да», «пусть»). Вместо отсутствующего в древнегреческом языке 1-го лица повелительного наклонения употребляется, как правило, сослагательное наклонение (см. п. 5.2.1.3 и примеры 5.2.2.9, 5.2.2.12).

5.4.1.3 Повелительное наклонение настоящего времени означает действие длительного вида, а повелительное наклонение аориста – действие недлительного вида (см. примеры 5.4.2.1…5, впрочем не всегда: см. примеры 5.4.2.6, 7).

5.4.2 Примеры
1) МОЛИТВА ГОСПОДНЯ «ОТЧЕ НАШ» (Мф. 6, 9 – 13)

	Pa/ter h;mw_n o; e'n toi_v ou'ranoi_v,
	Па/тер h-имо/н h-о ен тис урани/с
	Отче наш, иже еси [синод.: сущий] на небесех!

	a;gias-yh/-tw to\ o#noma/ Sou,
	h-агиасфи/то то о/нома Су
	да святится имя Твое;

	e'ly-e/-tw h; Basilei/a Sou,
	елфе/то h-и Васили/а Су
	да приидет Царствие Твое;

	genh-yh/-tw to\ ye/lhma/ Sou, w;v e'n ou'ranw`_ kai\ e'pi\ gh_v.
	генифи/то то фе/лима Су h-оc ен урано/ кэ епи/ тис гис;
	да будет воля Твоя яко на небеси и на земли;

	to\n a#rton h;mw_n to\n e'piou/​sion do\-v h;mi_n sh/meron
	тон а/ртон h-имо/н тон епиу/​сион дос h-ими/н си/мерон;
	хлеб наш насущный даждь [т.е. дай] нам днесь [букв.: сегодня];

	kai\ a#f-ev h;mi_n ta\ o'feilh/ma​ta h;mw_n, w;v kai\ h;mei_v a'fi/e​men toi_v o'feile/taiv h;mw_nV
	кэ а/фес h-ими/н та офили/мата h-имо/н, h-ос кэ h-ими/с афи/емен тис офиле/тис h-имо/н
	и остави нам долги наша, якоже и мы оставляем должником нашим;

	kai\ mh\ ei'sene/gkh`v h;ma_v ei'v peirasmo/n,
	ке ми исене/нкис h-има/с ис пирасмо/н
	и не введи нас в искушение,

	a'lla\ r;u_-sai h;ma_v a'po\ tou_ ponhrou_.
	алла/ ри/сэ h-има/с апо/ ту пониру/
	но избавь нас от лукавого.

	o%ti Sou_ e'stin h; basilei/a kai\ h; du/namiv kai\ h; do/xa ei'v tou\v ai'w_navV a'mh/n
	о/ти Су ести/н hи Васили/а ке hи ди/намис ке hи до/кса ис тус эо/нас. Ами/н.
	Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь


Примечания: do\-v и a#f-ev – повел. наклон. аориста II действ. залога 2-го л. ед.ч. соответствующих глаголов на mi: di/dwmi «даю» и a'fi/hmi «оставляю» (см. табл. 3); ei'sene/gkh`v – повел. наклон. аориста II действ. залога 2-го л. ед.ч. от ei'sfe/rw «вношу»; r;u_-sai – повел. наклон. аориста 2-го л. ед.ч. отложит. глагола r;u/omai «избавляю».

2) grhgorei_-te kai\ proseu/c-e-sye, i%na mh\ ei'se/lyhte ei'v peirasmo/nV to\ me\n pneu_ma pro/yumon h; de\ sa\rx a'syenh/v (Мф. 26, 41) «бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна» [(grhgorei_te = grhgore + e-te) оба выделенных глагола стоят в повел. накл. наст. времени, означая действие длительное].

3) h#ggiken h; basilei/a tou_ Yeou_V metanoei_-te kai\ pisteu/-e-te  e'n tw`_ eu'aggeli/w` (Мрк. 1, 15) «приблизилось Царствие Божие: покайтесь и веруйте в Евангелие» [оба выделенных глагола стоят в повел. накл. наст. времени, означая действие длительное].

4) Ku/rie, sw_-son  h;ma_v, a'pollu/meya (Мф. 8, 25) «Господи, спаси нас, погибаем».

5) e'le/h-son h;ma_v, Ku/rie, Ui;o\v Dabi/d (Мф. 21, 31) «помилуй нас, Господи, Сын Давидов!» [здесь, как и в примере выше, повел. наклонение наст. времени переведено повелительным наклонением недлительного вида].
6) w%ste kai\ oi; pa/scontev kata\ to\ ye/lhma tou_ Yeou_, w;v pistw`_ Kti/sth` paratiy-e/-sywsan ta\v quca\v e;autw_n e'n a'gayopoii=/a` (1 Петр. 4, 19) «Итак страждущие по воле Божией да предадут Ему, как верному Создателю, души свои, делая добро» [paratiye/sywsan – повел. наклонение наст. времени глагола parati/yhmi (имеет окончание страд. залога глаголов на w (-e/-sywsan) переведено повелительным наклонением недлительного (совершенного) вида].
7) Молитва мытаря (Лук. 18, 13): o; Yeo/v, i;la/s-yh-ti/ moi tw`_ a;martwlw`_ «Боже! будь милостив [букв.: умилостивись] ко мне грешнику!» [i;la/syhti/ – повел. наклонение аориста отложительного глагола i;la/skomai «умилостивляю(сь)» в синод. и Ц.Сл. текстах переведено повелительным наклонением длительного (несовершенного) вида: «будь милостив»].
6 ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ИМЕНА

6.1 ИНФИНИТИВ (неопределенная форма глагола) (§§456, 1336 – 1371)
6.1.1 Значение и употребление

6.1.1.1 Инфинитив является в древнегреческом языке отглагольным существительным. Существует в настоящем времени, аористе, перфекте. Употребляется также в оборотах страдательного (общего) залога будущего I и в будущем III (редко), заменяя собой изъявит. накл. будущего времени. Как правило, соответствует неопределенной форме глагола в русском языке, но может переводиться и глаголами и существительными. 

6.1.1.2 Инфинитив настоящего времени переводится неопределенной формой глагола длительного вида («что делать»), инфинитив аориста переводится неопределенной формой глагола недлительного вида («что сделать»), инфинитив перфекта сохраняет состояние изъявительного наклонения перфекта («быть сделавшим»).

6.1.2 Употребление

6.2.1.1 Как существительное:

а) как подлежащее: инфинитив настоящего времени, инфинитив аориста, инфинитив перфекта (см. п. 6.1.1.2);

б) как дополнение употребляется с артиклем или предлогами в винительном, дательном, родительном падежах;

в) как дополнение при некоторых прилагательных (см. 6.1.4.в).

г) как имя сказуемого;

6.2.1.2 Как глагол:

а) когда инфинитив имеет подлежащее в каком-либо падеже;

б) когда инфинитив имеет дополнение в каком-либо падеже;

в) в качестве глагола сказуемого.

6.1.3 Инфинитив как подлежащее (к 6.2.1.1.а, 6.2.1.2.а)
6.1.3.1 Инфинитив как подлежащее представляет отглагольное существительное среднего рода в именительном падеже. Сказуемым при нем может быть:

а) Глагол e'sti/ с прилагательным среднего рода, существительным в именительном падеже или др. инфинитивом: di/kaion (e'sti) «справедливо», kalo/n (e'sti) «прекрасно», krei_tton (e'sti) «лучше», dunato/n (e'sti) «можно», adu/naton (e'sti) «невозможно», a'na/gkh (e'sti) «необходимо», w%ra (e'sti/), kairo/v (e'sti/) «пора», и др. При этом глагол e'sti/ часто пропускается.

б) Безличные глаголы: crh/, dei_ «должно», e#xesti, pa/resti, e#sti «можно», pre/pei «следует», «прилично», gi/gnetai, sumbai/nei_ «случается», dokei__ «кажется».

6.1.3.2 При многих из указанных в п. 6.1.3.1 глаголах подлежащим может быть инфинитив с дополнением, если дополнение инфинитива выражено в дательном [или родительном] падеже.

Если при инфинитиве ставится дополнение, то он чаще употребляется как глагол, а если не ставится – то как существительное.

6.1.4 Инфинитив как дополнение (к 6.2.1.1.б, 6.2.1.2.б)
Инфинитив как дополнение ставится:

а) при непереходных глаголах, которые одни не дают полного смысла. Наиболее распространенные из них: me/llw «намереваюсь», «мне должно»; oi}da «умею»; du/namai, e#cw «могу», «имею»; bou/lomai, e'ye/lw, e'piyume/w  «хочу», «желаю»; speu/dw  «стараюсь», a#rcomai «начинаю», fi/lew, ei#wya «имею обыкновение», manya/nw «учусь», fobe/omai «боюсь», fula/ttomai, «остерегаюсь»; ai'scu/nomai «стыжусь» и проч. с похожим смыслом.

б) при непереходных глаголах, имеющих при себе дополнение в дат. или родит. падеже. Таковы глаголы: «прошу» de/omai/ tinov, ai'te/w tina/, parakale/w tinov (см. 1 Петр. 2, 11); «учу» dida/skw tina/; «приказываю», [«заповедую»] paragge/llw tini/, [e'nte/llw tini/ (ср. Пс.90,11)]; «поручаю», «предоставляю» e'pitre/pw tini/; «советую» sumbouleu/w tini//; «заставляю», «принуждаю» a'nagka/zw tina//; «убеждаю» pei/yw tina//; «мешаю» kwlu/w tina/;«приучаю» e'yi/zw tina/ [сюда можно отнести prose/cw tini/ «внимаю», «смотрю» (Мф. 6, 1), eu'doke/w tini/ «благоволю» (Лук. 12, 30 и др.].

в) при прилагательных со значением «способный», «пригодный» (или наоборот: «неловкий» и т.п.), «желающий» («не желающий») делать что-нибудь. Таковы прилагательные i;kano/v «достаточный», deino/v «страшный», dunato/v «сильный», «искусный», «могущий» (Мф. 10, 28), a'du/natov «безсильный», «неспособный», e%toimov «готовый» [сюда можно отнести: a#xiov «достойный» (Апок. 4, 11), tacu\v «скорый» [Иак. 1, 19: tacu\v ei'v to\ a'kou_-sai, bradu\v ei'v to \ lalh_-sai «скор на слышание, медлен на слова»].

г) как дополнение инфинитив ставится при переходных глаголах (см. п. 4.1.1 и примеч. 1 к нему). При этом, если инфинитив имеет свое дополнение в винительном падеже, образуется частный случай двойного винительного падежа – оборот «винительный с неопределенным». Такие обороты переводятся по-русски придаточным предложением с союзом «что» или «чтобы» [но если дополнение к инфинитиву выражено дательным или родительным падежом, употребляется простой инфинитив, см. 6.1.3.2]. «Винительный с неопределенным» ставится при глаголах:

1) при глаголах: bou/lomai  «хочу», keleu/w «приказываю», e'a/w «позволяю», a#xio/w «требую», «прошу», kwlu/w «мешаю» [можно полагать, сюда же относятся глаголы: h%kw, e#rcomai «иду», «прихожу», a'poste/llw, pe/mpw «посылаю», cri/w «помазываю»];

2) при глаголе poie/w «делаю (так, чтобы…);
3) при глаголах, означающих «думать», «говорить»: nomi/zw, h;geomai  «думаю», le/gw, fhmi/ «говорю», pisteu/w «верю», e'lpi/zw «надеюсь», a'gge/llw «возвещаю», o;mologe/w «исповедую», «соглашаюсь», o#mnumi «клянусь» и др. [сюда же можно отнести глаголы de/omai «нуждаюсь», «молюсь», eu#comai «молюсь»,  и некоторые другие].

В этих случаях «винительный с неопределенным» переводится предложением с союзом «что», «чтобы» и изъявительным наклонением (см. напр. 3 Ин. 2).

д) при глаголах в страдательном залоге в построениях двойного именительного падежа (см. п. 4.1.1 примеч. 2). Чаще всего такие обороты встречаются при глаголах «думать», «говорить», поставленных в страдательном залоге: le/gomai  «про меня говорят», doke/w  «кажусь», «про меня думают». При этом дополнение глагола ставится в именительном падеже. Нередко подлежащее глагола опускается. Во многоих предложениях такого типа используется инфинитив глагола «быть»: ei}nai.
Примечание: в текстах Св. Писания в построениях такого типа дополнение глагола чаще выражено винительным падежом: kai\ h;mei_v e'logisa/meya Au'to\n ei}nai  e'n po/nw` kai\ e'n plhgh`_ kai\ e'n kakw/sei (Ис. 53, 4) «а мы думали, [что] Он был поражаем, наказуем и уничижен Богом». [к глаголу e'logisa/meya «мы думали» (аорист 1-го л. множ. ч. от le/gomai) прямое дополнение Au'to\n стоит в винительном падеже, а дополнение к Au'to\n выражено инфинитивом ei}nai «быть»]

е) с артиклем (см. табл. 4а) винительного, дательного, родительного падежа;

ж) с предлогами винительного, дательного, родительного падежа
. Часто при инфинитивах ставятся предлоги вместе с артиклями: ei'v to\, dia\ to\ и др. (см. сноску о предлогах).

6.1.5 Примеры 
1) к 6.1.3.1.б: dei_n pa/ntote proseu/c-e-syai kai\ mh\ e'gkak-ei_n (Лук. 18, 1) «должно всегда молиться и не унывать».

2) к 6.1.3.1.а, 6.1.3.2: ou%tw kopiw_ntav dei_ a'ntilamba/n-e-syai tw_n a'syenou/ntwn, mnhmoneu/-ein te tw_n lo/gwn tou_ Kuri/ou "Ihsou_, o%ti Au'to\v ei}pe, maka/rio/n e'sti dido/-nai ma_llon hJ lamba/n-ein (Деян. 20, 35) «так трудясь, надобно поддерживать слабых и памятовать слова Господа Иисуса, ибо Он Сам сказал: "блаженнее давать, нежели принимать"» [при глаголе dei_ «должно» стоят инфинитивы a'ntilamba/nesyai «поддерживать» и mnhmoneu/ein «помнить», которые имеют свои дополнения в родительном падеже. При глаголе e'sti (см. п. 6.1.3.1.а) с прилагательным maka/rio/n ma_llon «блаженнее», стоят инфинитивы dido/nai «давать» и lamba/nein «получать»].

3) к п. 6.1.3.2: kairo\v tou_ poih_-sai tw`_ Kuri/w`V dieske/dasan to\n no/mon Sou «Время Господу действовать: закон Твой разорили» [инфинитив poih_sai имеет дополнение в дат. падеже].
4) к п. 6.1.4.а: cwri\v "Emou_ ou' du/nasye poi-ei_n ou'de/n (Ин. 15, 5) «Без Меня не можете делать ничего» [инфинитив poie_n есть дополнение глагола du/nasye «можете» (наст. вр. 2‑е л. мн.ч. от du/namai)].

5) к п. 6.1.4.б: mh\ fobou_, to\ mikro\n poi/mnion, o%ti eu'do/khsen o; Path\r u;mw_n dou_-nai u;mi_n th\n basilei/an (Лук. 12, 32) «Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш благоволил дать вам Царство» [инфинитив dou_nai есть дополнение глагола eu'do/khsen «благоволил»].
6) к 6.1.4.б, ж: prose/cete th\n e'lehmosu/nhn u;mw_n mh\ poi-ei_n e#mprosyen tw_n a'nyrw/pwn pro\v to\ yea-yh_-nai au'toi_vV ei' de\ mh/ge, misyo\n ou'k e#cete para\ tw`_ Patri\ u;mw_n tw`_ e'n toi_v ou'ranoi_v (Мф. 6, 1) «Смотрите, не творите [досл.: чтобы не творить] милостыни вашей пред людьми с тем, чтобы они видели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего Небесного» [инфинитив poie_n есть дополнение глагола prose/cete «смотрите», а инфинитив yeayh_nai употреблен с предлогом и артиклем pro\v to «(с тем) чтобы»].
7) к 6.1.4.в: a#xiov ei}, Ku/rie, lab-ei_n th\n do/xan kai\ th\n timh\n kai\ th\n du/namin, o%ti Su\ e#ktisav ta\ pa/nta, kai\ dia\ to\ ye/lhma/ Sou ei'si kai\ e'kti/syhsan (Апок. 4, 11) «достоин Ты, Господи, принять славу и честь и силу: ибо Ты сотворил все, и все по Твоей воле существует и сотворено» [инфинитив labei_n есть дополнение прилагательного a#xiov «достоин»].

8) к 6.1.4.г.1: h}lyen ga\r o; Ui;o\v tou_ a'nyrw/pou zhth_-sai kai\ sw_-sai to\ a'polwlo/v (Лук. 19, 10) «ибо Сын Человеческий пришел <чтобы> взыскать и спасти погибшее» [оба инфинитива zhth_sai  и sw_sai являются дополнениями глагола h}lyen «пришел» и имеют одинаковое свое дополнение a'polwlo/v «погибшее» (причастие средн. рода ед. ч. вин. пад. от a'po/llumi), по правилам полагается переводить с союзом «чтобы», который опущен].

9) Pneu_ma Kuri/ou e'p" "Eme/, ou{ e%neken e#crise/ Me eu'aggeli/z-e-syai ptwcoi_v, a'pe/stalke/ Me i'a/-sa-syai tou\v suntetrimme/nouv th\n kardi/an, khru/x-ai ai'cmalw/toiv a#fesin, kai\ tufloi_v a'na/bleqin, a'postei_l-ai teyrausme/nouv e'n a'fe/sei, khru/x-ai e'niauto\n Kuri/ou dekto/n (Лук. 4, 18 –19) «Дух Господень на Мне; ибо Он помазал Меня благовествовать нищим, и послал Меня исцелять сокрушенных сердцем, проповедывать пленным освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных на свободу, проповедывать лето Господне благоприятное» [При глаголах e#crise «помазал» и a'pe/stalke «послал» стоят прямые дополнения Me «Меня», которые имеют свои дополнения, выраженные инфинитивами: eu'aggeli/zesyai «благовествовать», i'a/sasyai «исцелять», khru/xai «проповедовать», a'postei_lai (=a'pe/steila+sai, s между гласными выпадает)«отпустить»].

10) к п. 6.1.4.г.3: a'gaphte/, peri\ pa/ntwn eu#comai/ se eu'odou_-syai kai\ u;giai/n-ein, kayw\v eu'odou_tai/ sou h; quch/ (3 Ин. 2) «Возлюбленный! молюсь, чтобы ты здравствовал и преуспевал во всем, как преуспевает душа твоя».

11) к п. 6.1.4.е: Ei}pa Fula/xw ta\v o;dou/v mou tou_ mh\ a;marta/n-ein  e'n glw/ssh` mou (Пс. 38, 2) «Я сказал: буду я наблюдать за путями моими, чтобы не согрешать мне языком моим» [инфинитив a;marta/nein «согрешать» стоит с артиклем родительного падежа tou_].

12) к п. 6.1.4.ж: kai\ paradw/sousin Au'to\n toi_v e#ynesin ei'v to\ e'mpai_x-ai kai\ mastigw_-sai kai\ staurw_-sai, kai\ th`_ tri/th` h;me/ra` e'geryh/setai (Мф. 20, 19) «и предадут Его язычникам на поругание и биение и распятие; и в третий день воскреснет» [инфинитивы e'mpai_xai , mastigw_sai,  staurw_sai стоят с предлогом ei'v и артиклем to\].
13) к п. 6.1.4.ж: kai\ dia\ to\ plhyun-yh_-nai th\n a'nomi/an qugh/setai h; a'ga/ph tw_n pollw_n (Мф. 24, 12) «и, по причине умножения беззакония, во многих охладеет любовь» [инфинитив plhyunyh_nai стоит с предлогом dia\ и артиклем to\].
14) к п. 6.1.4.ж: ble/pete, a'delfoi/, mh/ pote e#stai e#n tini u;mw_n kardi/a ponhra\ a'pisti/av e'n tw`_ a'posth_-nai a'po\ Yeou_ zw_ntov (Евр. 3, 12) « Смотрите, братия, чтобы не было в ком из вас сердца лукавого и неверного, дабы вам не отступить от Бога живого» [инфинитив a'posth_nai  стоит с предлогом e'n и артиклем tw`_].

6.2 ПРИЧАСТИЕ (§§457, 1372 – 1405)

6.2.1 Значение

6.2.1.1 Причастие является в древнегреческом языке отглагольным прилагательным. Существует в настоящем времени, аористе, будущем I, перфекте и в будущем III (редко). Как правило, соответствует причастию или деепричастию в русском языке, но может переводиться и глаголами и прилагательными
.

6.2.1.2 Как правило, причастие настоящего времени переводится формой длительного вида («что делавший», «что делая»), причастие аориста переводится неопределенной формой глагола недлительного вида («что сделавший», «что сделав»), инфинитив перфекта сохраняет состояние изъявительного наклонения перфекта («быть сделавши»).

6.2.1.3 Употребляется в качестве:

– определения;

– сокращенного обстоятельственного предложения;

– имени сказуемого или приложения;

[– как подлежащее, особенно в значении п. 6.2.3.2.б].

6.2.2 Употребление причастия при глаголах (§§1374 – 1377)
6.2.2.1 Причастие настоящего времени:

а) при управляющих глаголах настоящего времени причастие наст. вр. имеет значение, современное действию глагола;

б) при управляющих глаголах прошедшего времени (аориста или перфекта) причастие наст. вр. имеет значение прошедшего длительного вида;

в) при управляющих глаголах будущего времени причастие наст. вр. имеет значение будущего длительного вида;
6.2.2.2 Причастие аориста:

а) при управляющих глаголах настоящего, прошедшего, (а иногда и будущего) времени имеет значение аориста (т.е. прошедшего времени недлительного вида), предшествовавшего действию управляющего глагола [весьма часто в Евангелиях используется связка: a'pokriy-ei\v ei}pe(n) «отвечая сказал»];

б) при управляющих глаголах будущего времени причастие аориста, как правило означает будущее недлительного вида, предшествовавшее действию управляющего глагола (см. напр. Мф. 24, 13).
6.2.2.3 Причастие будущего времени означает намерение совершить действие или действие, относящееся к будушему времени относительно управляющего глагола.

6.2.2.4 Причастие перфекта означает состояние, соответствующее изъявительному наклонению перфекта (см. напр. Пс. 101, 20 – 21).

6.2.3 Употребление причастия при именах: сопряженное причастие

6.2.3.1 Сопряженное причастие относится к какому-либо существительному или местоимению и тогда согласуется с ним.

6.2.3.2 Употребление сопряженного причастия как определения имени (т.е. отвечает на вопрос «какой?»):

а) когда при определяемом слове причастие по смыслу равно относительному предложению;

б) определяемое существительное может отсутствовать, и тогда причастие употребляется в качестве существительного, имея (но не всегда) при себе артикль: o; kayeu/dwn «спящий» (Еф. 5, 14), o; nikw_n «побеждающий» (Апок. 21, 7), o; poiw_n (th\n dikaiosu/nhn) «творящий (правду)» (1 Ин. 3, 17);

в) [причастие как определение имени нередко переводится прилагательным: Yeou_ zw_ntov «Бога живого», a#rton to\n e'piou/sion «хлеб насущный» (Мф. 6, 11), (особенно причастия страдательного залога, которые могут быть определениями и для причастий)];

6.2.3.3 Употребление причастия как сокращенное обстоятельственное предложение (переводится причастием, деепричастием, придаточным предложением с соответствующим союзом):

а) времени (переводится с союзом «когда», «пока»);

б) причины (переводится с союзом «так как», «будучи»);

в) условия (переводится с союзом «если (бы)»);

г) уступления (переводится с союзом «хотя» (в Прем. 3, 5: kai\ «и»));

д) образа действия (переводится с союзом «причем», «чем»). Сюда же можно отнести и некоторые причастия, которые обратились почти в формулу и переводятся предлогами, наречиями и проч. выражениями: a#gwn, fe/rwn, labw/n (можно переводить предлогом «с»), layw/n «тайно», arcome/nov «в начале», teleutw_n «в конце», «наконец».

6.2.3.4 Сопряженное причастие будущего употребляется как сокращенное обстоятельственное предложение цели (переводится предложением цели с союзом «чтобы» или неопределенной формой глагола.

6.2.3.5 Употребление причастия как имени сказуемого:

а) с глаголом ei'mi/ «быть»;

б) с непереходными глаголами tugca/nw «случаюсь», eu} (kalw_v) poie/w «хорошо делаю», lanya/nw «я скрыт», fai/nomai «являюсь», fanero/v ei'mi, dh_lov ei'mi «я виден», diatele/w, diagi/gnomai, dia/gw «пребываю», a#rcomai «начинаю», pau/omai «перестаю», fya/nw «предупреждаю», ka/mnw «устаю», a'ne/comai, kartere/w «терплю», «переношу», nika/w «побеждаю», h;tta/omai «меня побеждают», a'dike/w «обижаю» и др.;

Примечание: эти глаголы нередко переводятся наречиями (напр.: тайно, явно, раньше и т.д.), а причастия глаголами.

в) в именительном падеже при непереходных глаголах, означающих чувство: a'gapa/w «я доволен», a'ganakte/w, o'rgi/zomai «негодую», «сержусь», cai/rw, h%do​mai, eu'frai/nomai «радуюсь», ai'scunomai «стыжусь», metame/lomai «раскаиваюсь» и др. Причастие переводится дополнительным предложением с союзом «что» или неопределенной формой глагола;

г) в винительном падеже (ср. п. 6.1.4.г) как приложение к дополнению при переходных глаголах: o;ra/w «вижу», a'kou/w «слышу», ai'sya/nomai «чувствую», oi}da «знаю», gignw/skw, punya/nomai, manya/nw «узнаю/», me/mnhmai «помню», e'pilanya/nomai «забываю». Причастие переводится дополнительным предложением с союзом «что»;

д) также в винительном падеже (ср. п. 6.1.4.г) как приложение к дополнению при переходных глаголах: (a'po, e'pi)dei/knumi «показываю», dhlo/w, a'pofai/nw «делаю явным», «открываю», e'le/gcw, (e'xele/gcw) «изобличаю», poie/w «представляю», eu;ri/skw «нахожу», katalamba/nw «застаю». Причастие переводится дополнительным предложением с союзом «что», а иногда причастием [см. пример 6.2.5.9].

6.2.4 Самостоятельное причастие, употребление (§§ 1403 – 1405)

6.2.4.1 Когда причастие не относится ни к подлежащему, ни к дополнению управляющего глагола, то оно ставится в родительном падеже; в том же падеже ставится и его логическое подлежащее, с которым причастие согласуется в роде и числе. 

6.2.4.2 Употребляется как обстоятельственное предложение:

а) временное (переводится придаточн. предложением с союзом «когда», «пока»);

б) причинное (переводится придаточн. предложением с союзом «так как», [«потому, что»]);

в) условное (переводится придаточн. предложением с союзом «если»); 

г) уступительное (переводится придаточн. предложением с союзом «хотя»).

6.2.5 Примеры

1) к п. 6.2.1.1, 6.2.2.1.а: o; e#c-wn ta\v e'ntola/v Mou kai\ thr-w_n au'ta\v e'kei_no/v e'stin o; a'gap-w_n Me (Ин. 14, 21) «Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня» [здесь причастия наст. времени e#cwn, thrw_n, a'gapw_n переведены глаголами и поставлены при глаголе наст. времени e'stin «есть», опущенном при переводе].
2) к п. 6.2.1.1: dio\ a'poye/-menoi  to\ qeu_dov lalei_te a'lh/yeian e%kastov meta\ tou_ plhsi/on au'tou_, o%ti e'sme\n a'llh/lwn me/lh (Еф. 4, 25) «Посему, отвергнув ложь, говорите истину каждый ближнему своему, потому что мы члены друг другу» [причастие a'poye/menoi  переведено деепричастием «отвергнув»].

3) к п. 6.2.1.3: w%ste kai\ oi; pa/sc-o-nt-ev kata\ to\ ye/lhma tou_ Yeou_, w;v pistw`_ Kti/sth` paratiye/sywsan ta\v quca\v e;autw_n e'n a'gayopoii=/a` (1 Петр. 4, 19) «Итак страждущие по воле Божией да предадут Ему, как верному Создателю, души свои, делая добро» [здесь причастие pa/scontev  «страждущие» выступает как подлежащее при глаголе paratiye/sywsan «да предадут»].
4) к п. 6.2.2.2.б: o; de\ u;pomei/n-av  ei'v te/lov ou{tov swyh/setai (Мф. 24, 13) «претерпевший же до конца спасется».
5) к п. 6.2.2.4: Ku/riov e'x ou'ranou_ e'pi\ th\n gh_n e'pe/bleqen tou_ a'kou_sai to\n stenagmo\n tw_n pe-pedh-me/nwn, tou_ lu_sai tou\v ui;ou\v tw_n te-yanatw-me/nwn (Пс. 101, 20 – 21) «Господь с небес на землю призрел, <чтобы> услышать воздыхание окованных, разрешить сынов умерщвленных».

6) к п. 6.2.3.2.б: i'dou\ e#rcomai w;v kle/pthv. maka/riov o; grhgor-w_n kai\ thr-w_n ta\ i;ma/tia au'tou_, i%na mh\ gumno\v peripath`_ kai\ ble/pwsi th\n a'schmosu/nhn au'tou_ (Апок. 16, 15) «Се, иду как тать: блажен бодрствующий и хранящий одежду свою, чтобы не ходить ему нагим и чтобы не увидели срамоты его» [причастия grhgorw_n и thrw_n есть определения отсутствующего имени «человек» или «кто»].
7) o; a'gayopoi-w_n  e'k tou_ Yeou_ e'stinV o; de\ kakopoi-w_n ou'c e;w/rake to\n Yeo/n (3 Ин., 11) «Кто делает добро, тот от Бога; а делающий зло не видел Бога» [причастия a'gayopoiw_n и kakopoiw_n есть определения отсутствующего имени (напр. «человек»), их можно перевести существительными соответственно: «делатель добра» и «злодей»].
8) к п. 6.2.3.2.б: o; nik-w_n klhronomh/sei pa/nta, kai\ e#somai au'tw`_ Yeo\v kai\ au'to\v e#stai Moi o; ui;o/v (Апок.21, 7) «Побеждающий наследует все, и буду ему Богом, и он будет Мне сыном» [причастиe nikw_n можно перевести существительным «победитель»].

9) к п. 6.2.3.2.в, 6.2.2.2.а: a'pokriy-ei\v  de\ Si/mwn Pe/trov ei}pe, Su\ ei} o; Cristo\v o; Ui;o\v tou_ Yeou_ tou_ zw_-nt-ov (Мф. 16, 16) «Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты – Христос, Сын Бога Живого» [a'pokriyei\v  «отвечая» – причастие аориста, употребляется при глаголе ei}pe «сказал» (см. п. 6.2.2.2.а), а zw_ntov «живого» есть определение слова Yeou_ «Бога»].

10) к п. 6.2.3.3.а,  6.2.3.5.д: e#stwsan u;mw_n ai; o'sfu/ev periezws-me/nai kai\ oi; lu/cnoi kaio/-menoi, kai\ u;mei_v o%moioi a'nyrw/poiv prosdeco-me/noiv  to\n ku/rion e;autw_n, po/te a'nalu/sh` e'k tw_n ga/mwn, i%na e'ly-o/-nt-ov kai\ krou/sa-nt-ov  eu'ye/wv a'noi/xwsin au'tw`_. maka/rioi oi; dou_loi e'kei_noi, oujv e'ly-w\n o; ku/riov eu;rh/sei grhgorou_-nt-av (Лук. 12, 35 – 36) «Да будут чресла ваши препоясаны и светильники горящи. И вы будьте подобны людям, ожидающим возвращения господина своего с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас отворить ему. Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдет бодрствующими» [причастия periezwsme/nai, kaio/menoi, prosdecome/​noiv служат определениями соответствующих существительных (o'sfu/ev, lu/cnoi, a'nyrw/poiv), причастия e'lyo/ntov, krou/santov, e'lyw\n служат обстоятельствами времени, а причастие grhgorou_ntav («бодрствующими») стоит при глаголе eu;rh/sei («найдет») (см. п. 6.2.3.5.д)].
11) к п. 6.2.3.3.б: dikaiw-ye/-nt-ev nu_n e'n tw`_ ai%mati Au'tou_ swyhso/meya di" Au'tou_ a'po\ th_v o'rgh_v (Рим. 5, 9) «Посему тем более ныне, будучи оправданы Кровию Его, спасемся Им от гнева».

12) к п. 6.2.3.3.в: u;pomonh_v ga\r e#cete crei/an i%na to\ ye/lhma tou_ Yeou_ poih/-sa-nt-ev komi/shsye th\n e'paggeli/an (Евр. 10, 36) «Терпение нужно вам, чтобы, исполнив волю Божию, получить обещанное» [причастие poih/santev «исполнив» выражает условие].

13) к п. 6.2.3.3.г: o; de\ Yeo\v ou' mh\ poih/sh` th\n e'kdi/khsin tw_n e'klektw_n Au'tou_ tw_n bow/-nt-wn prov Au'ton h;me/rav kai\ nukto/v, kai\ makroyum-w_n  e'p" au'toi_v (Лук. 18, 7) «Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к Нему день и ночь, хотя и медлит защищать их?» [причастие makroyumw_n «медлит» выражает уступительное обстоятельство].
14) к п. 6.2.3.3.д: ou'dei\v e'pibal-w\n th\n cei_ra au'tou_ e'p" a#rotron kai\ ble/p-wn ei'v ta\ o'pi/sw eu#yeto/v e'stin ei'v th\n basilei/an tou_ Yeou_ (Лук. 9, 62) «никто, возложивший руку свою на плуг и озирающийся назад, не благонадежен для Царствия Божия».
15) к п. 6.2.3.3.в, д: mo/non a'xi/wv tou_ eu'aggeli/ou tou_ Cristou_ politeu/esye, i%na ei#te e'ly-w\n kai\ i'd-w\n u;ma_v ei#te a'p-w\n a'kou/sw ta\ peri\ u;mw_n, o%ti sth/kete e'n e;ni\ pneu/mati, mia`_ quch`_ sunaylou_-nt-ev th`_ pi/stei tou_ eu'aggeli/ou (Флп. 1, 27) «только живите достойно благовествования Христова, чтобы мне, приду ли я и увижу вас, или не приду, слышать о вас, что вы стоите в одном духе, подвизаясь единодушно за Веру Евангельскую» [причастия e'lyw\n «придя», i'dw\n «увидев», a'pw\n «отсутствуя» выражают скорее условие, а sunaylou_ntev «подвизаясь» – образ действия].

16) к п. 6.2.3.5.а: ti/v e'stin o; nik-w_n to\n ko/smon ei' mh\ o; pisteu/wn o%ti   'Ihsou_v e'stin o; Ui;o\v tou_ Yeou_? (1 Ин. 5, 5) «Кто побеждает мир, как не тот, кто верует, что Иисус есть Сын Божий?» [причастие nikw_n «побеждающий» есть имя сказуемое при глаголе e'stin].

17) к п. 6.2.3.5.б: oujv kalw_v poih/seiv prope/mq-av a'xi/wv tou_ Yeou_ (3 Ин. 6) «Ты хорошо поступишь, если отпустишь их <т.е. странников>, как должно ради Бога».
18) к п. 6.2.3.5.г: kai\ o#qesye to\n Ui;o\n tou_ a'nyrw/pou kayh/-menon e'k dexiw_n th_v duna/mewv kai\ e'rc-o/-menon meta\ tw_n nefelw_n tou_ ou'ranou_ (Мрк. 14, 62) «и вы узрите Сына Человеческого, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных» [o#qesye «увидите» – буд. вр. общ. залога множ. ч. от глагола o;ra/w].

19) к п. 6.2.4.2.а: o'qi/av de\ gen-o-me/nhv prosh/negkan Au'tw`_ daimonizome/nouv pollou/vV kai\ e'xe/bale ta\ pneu/mata lo/gw`, kai\ pa/ntav tou\v kakw_v e#contav e'yera/peusen (Мф. 8, 16) «Когда же настал вечер, к Нему привели многих бесноватых, и Он изгнал духов словом и исцелил всех больных».

20) к п. 6.2.4.2.б: e'ca/rhn ga\r li/an e'rc-o-me/nwn a'delfw_n kai\ marturou/-nt-wn sou th`_ a'lhyei/a`, kayw\v su\ e'n a'lhyei/a` peripatei_v (3 Ин. 3) «Ибо я весьма обрадовался, когда пришли братия и засвидетельствовали о твоей верности, как ты ходишь в истине» [причастия e'rcome/nwn и marturou/ntwn скорее выражают причину, чем время, и посему их можно перевести с союзом «потому, что»].

21) к п. 6.2.4.2.а, г: a'noi/xa-nt-ov de/ Sou th\n cei_ra ta\ su/mpanta plhsyh/sontai crhsto/thtov. a'postre/qa-nt-ov de/ Sou to\ pro/swpon taracyh/sontai (Пс. 103, 28 – 29) «отверзшу Тебе [т.е. когда Ты отверзаешь] руку Твою – исполнятся благости [т.е. благом]; отвращшу [т.е. если отвратишь] лице Твое – мятутся».

6.3 ОТГЛАГОЛЬНОЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (§§458, 1406 – 1407)

6.3.1 Значение и образование

6.3.1.1 Отглагольное прилагательное, образуясь с помощью окончаний tov, teov, означает:

а) с окончанием tov – возможность действия, состояние (см. пр. 6.3.2.1).
б) с окончанием teov – долженствование действия (см. пр. 6.3.2.2).
6.3.1.2 Отглагольное прилагательное переводится чаще всего прилагательным, напр.: dunato/v – сильный, могучий (от du/namai – могу), u;qi/stov (Лук. 2, 14) от u;qo/w – возношусь (ср. Ис. 52, 13)), но может переводиться причастием, напр.: a'gaphto/v – возлюбленный, от a'gapa/w – люблю.
6.3.2 Примеры

1) к п. 6.3.1.1.а: skeu_ov...eu#crhs-ton  tw`_ Despo/th (2 Тим. 2, 21) «сосудом благопотребным Владыке» (eu#crhston  от craomai– «пользуюсь»).

2) к п. 6.3.1.1.б: oi}non ne/on ei'v a'skou\v kainou\v blh-te/on (Лук. 5, 38) «молодое вино должно вливать в мехи новые» (blhte/on от ballw – «кладу», «ставлю»).

3) к п. 6.3.1.2: ou{to/v e'stin o; Ui;o/v Mou o; a'gaph-to/v, e'n w`{ eu'do/khsaV a'kou/ete Au'tou_ (Мф. 17, 5) «Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте».

4) к п. 6.3.1.2:  o%ti e'poi/hse/n Moi mega/la o; duna-to/v, kai\ a%gion to\ o#noma Au'tou_ (Лук. 1, 49) «что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его».

7 ПРИЛОЖЕНИЕ

7.1 АЛФАВИТ
	Буква
	Название
	Произношение
	
	Буква
	Название
	Произношение

	A a
	альфа
	[а]
	
	N n
	ни
	[н]

	B b
	бета
	[б]
	
	X x
	кси
	[кс]

	G g
	гамма
	[г]
	
	O o
	о микрон
	[о] (краткое)

	D d
	дельта
	[д]
	
	P p
	пи
	[п]

	E e
	э псилон
	[е] (краткое)
	
	R r
	ро
	[р]

	Z z
	дзета
	[дз] или [з]
	
	S s v
	сигма
	[с]

	H h
	эта
	[э], [е] (долгое)
	
	T t
	Тау
	[т]

	Y y
	тэта
	[т], [фт]
	
	U u
	и псилон
	[ю], [и]

	I i
	иота
	[и], [й]
	
	F f
	фи
	[ф]

	K k
	каппа
	[к]
	
	C c
	хи
	[х]

	L l
	ламбда
	[л]
	
	Q q
	пси
	[пс]

	M m
	ми
	[м]
	
	W w
	о мега
	[о] (долгое)


7.2  АРТИКЛИ И МЕСТОИМЕНИЯ

7.2.1 Артикли (§§ 94 – 97)– см. табл. 4а

Склонение артикля – см. табл. 4а. Артикль, (или член)– это слово, которое ставится для указания на то, что лицо или предмет так или иначе опредеделено [словом перед которым стоит артикль] или известно. [Артикль перед словом служит смысловым ударением, нередко заменяя собой какое-нибудь указательное местоимение, напр. «(только) тот», «тот самый»: ou' pa_v o; le/gwn Moi, Ku/rie Ku/rie, ei'seleu/setai ei'v th\n basilei/an tw_n ou'ranw_n, a'll" o; poiw_n to\ ye/lhma tou_ Patro/v Mou tou_ e'n toi_v ou'ranoi_v (Мф. 7, 21) «Не всякий, говорящий Мне: "Господи! Господи!", войдет в Царство Небесное, но исполняющий волю Отца Моего Небесного»
].
7.2.2 Личные местоимения и местоимение au'to/v «сам» (§§ 371 – 375) – см. табл. 4а 
Склонения личных местоимений и au'to/v – см. табл. 4а. Au'to/v означает: 1) «сам» – во всех падежах [нередко au'to/v употребляется в знач. «он, она, оно» в Новом Завете]; 2) «его» [также «своего», «своим»], «ему» – в косвенных падежах; 3) «тот же самый» при употр. au'to/v с артиклем.
Примеры: 1) Au'to\v ta\v a'syenei/av h;mw_n e#labe kai\ ta\v no/souv e'ba/stasen (Мф. 8, 17) «Он взял на Себя наши немощи и понес болезни»;
2) ojv ta\v a;marti/av h;mw_n Au'to\v a'nh/negken e'n tw`_ sw/mati Au'tou_ e'pi\ to\ xu/lon, i%na tai_v a;marti/aiv a'pogeno/menoi th`_ dikaiosu/nh` zh/swmenV ou{ tw`_ mw/lwpi Au'tou_  i'a/yhte (1 Петр. 2, 24) «Он грехи наши Сам вознес телом Своим на Древо, дабы мы, избавившись от грехов, жили для правды: ранами Его вы исцелились»;
2) kai\ au'toi\ e'ni/khsan au'to\n dia\ to\ ai{ma tou_ 'Arni/ou kai\ dia\ to\n lo/gon th_v marturi/av au'tw_n, kai\ ou'k h'ga/phsan th\n quch\n au'tw_n a#cri yana/tou (Апок. 12, 11) «<и> они победили его <т.е. диавола> кровию Агнца и словом свидетельства своего, и не возлюбили души своей даже до смерти».
7.2.3 Возвратные местоимения (§§ 379 – 382)
Возвратные местоимения (склонение – см. ниже табл. п. 7.2.8): e'mautou_ «меня самого», «себя (самого)», «себя (самих)»; seautou_ «тебя самого»; e'autou_ «его самого»; h;mw_n au'tw_n «нас самих», e;autw_n «самих себя, их самих» и т.д. Напр.: ti/ de\ kai\ a'f" e;autw_n ou' kri/nete to\ di/kaion (Лук. 12, 57) «зачем же вы и по самим себе не судите, чему быть должно?».

7.2.4 Притяжательные местоимения (§§ 383 – 387)
7.2.4.1 e'mo/v, e'mh/, e'mon «мой, моя, мое»; so/v, sh/, son «твой, твоя, твое»; h;me/terov, h;mete/ra, h;me/teron «наш, наша, наше»; u;me/terov, u;mete/ra, u;me/teron «ваш, ваша, ваше»: ou{ ga/r ei'si du/o hJ trei_v sunhgme/noi ei'v to\   'Emo\n o#noma, e'kei_ ei'mi e'n me/sw` au'tw_n (Мф. 18, 20) «ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них».
7.2.4.2 [Часто для в качестве притяжательных местомений используются личные местоимения в родительном падеже: h;mw_n «наш»; sou «твой» (см. напр. п. 5.4.2.1 молитву «Отче наш»)];
7.2.5 Взаимные местоимения (§§ 388 – 390)
Местоимение a'llh/lwn «друг друга» существует только в родительном, дательном («друг другу», «между собой») и винительном падежах. Оно образуется посредством из прилагательного a#llov, a#llh, a#llo «другой, другая, другое» (склоняемого как au'to/v). Склонение a'llh/lwn – см. ниже табл. п. 7.2.9.

Пример: e'ntolh\n kainh\n di/dwmi u;mi_n, i%na a'gapa_te a'llh/louvV kayw\v h'ga/phsa u;ma_v i%na kai\ u;mei_v a'gapa_te a'llh/louv. e'n tou/tw` gnw/sontai pa/ntev o%ti e'moi\ mayhtai/ e'ste, e'a\n a'ga/phn e#chte e'n a'llh/loiv (Ин. 14, 34 – 35) «Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, [так] и вы да любите друг друга. По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою».

7.2.6 Указательные местоимения (§§ 391 – 401)
7.2.6.1 Эти местоимения следующие:

а) ou{tov, au%th, tou_to – «этот (сей), эта (сия), это (сие)»;

б) e'kei_nov, e'kei/nh, e'kei_no – «тот, та, то»;
в) o%de, h%de, to/de – «этот, эта, это».

В таблице ниже приводится склонение ou{tov как более распространенного в Новом Завете, чем o%de. Склонение e'kei_nov – как au'to/v, см. табл. 4а.

От o%de происходит наречие w{de «так», от ou{tov – наречия ou%tw, ou%twv.
7.2.6.2 К числу указательных принадлежат и слова:

а) toso/sde (муж.р.), tosh/de (жен.р.), toso/nde (ср.р.) «столь великий»; toio/sde, toia/de, toio/nde «такой» (= такого свойства) великий»; thliko/sde, thlikh/de, toio/nde «такого возраста», «столь великий», «столь важный»;
б) tosou_tov (муж.р.),tosau/th (жен.р.), tosou_ton (tosou_to) (ср.р.) «столь великий»; toiou_tov, toiau/th, toiou_ton (toiou_to) «такой» (= такого свойства); tolikou_tov, tolikau/th, tolikou_ton (tolikou_to) «такого возраста», «столь великий» (Апок.16,18: «такое великое»), «столь важный» – эти слова склоняются как ou{tov.
7.2.7 Относительные местоимения (§§ 402 – 409)
7.2.7.1 Эти местоимения следующие:
а) o%v, h%, o% – «который, которая, которое», «кто, что»;

б) o%sper, h%per, o%per – «который, -ая, -ое именно», «кто, что именно»;

в) o%stiv, h%tiv, o%  ti – «(всякий), кто, (все) что»;
В таблице ниже приводится склоненение o%v, h%, o%.

От o%v, происходит наречие w;v «как», «каким образом», «подобно тому как».

7.2.7.2 К числу указательных принадлежат и слова: o%sov «сколь великий», oi{ov «какой» (= какого свойства), h;li/kov «какого возраста», «сколь великий», «сколь важный».
7.2.8 Вопросительные, неопределенные, относительные местоимения и наречия (§§ 410 – 422)
Эти местоимения лучше представить в виде таблицы:

	Вопросительные в прямом и косвенном вопросе
	Неопределенные
	Указательные
	Относительные

	
	
	
	частные
(к одному лицу, предмету)
	косвенно-вопросительные (к классу лиц, предм.)

	1
	2
	3
	4
	5

	Местоименные существительные и прилагательные

	ti/v кто?
	ti\v кто-нибудь
	o%de, ou{tov этот e'kei_nov тот
	o%v который, кто o%sper который именно, кто именно
	o%stiv (всякий,) который; (всякий,) кто; какой бы ни; кто бы ни, кто?

	po/terov кто из двух?
	—
	e%terov один из двух
	—
	o;po/terov кто бы ни из двух, кто из двух?

	po/sov сколь великий?  po/soi сколь многие? сколько?
	poso\v какой-нибудь величины?
	toso/sde, tosou_tov столь великий; 
tosou_toi столь многие, столько
	o%sov, o%sosper сколь великий;

o%soi сколь многие, столько
	o;po/sov сколь ни великий; сколь великий;
o;po/soi сколько бы ни; сколько

	poi_ov какой? какого свойства?
	poio/v какой-ни​будь? какого-ни​будь свойства?
	toio/sde, toiou_​tov такой, такого свойства
	oi{ov, какого свойства
	o;poi_ov какой бы ни, какого бы свойства ни, какой?

	phli/kov сколь великий?
	—
	thliko/sde, toli​kou_tov такого воз​раста, столь великий, столь важный
	h;li/kov какого возраста, сколь великий, сколь важный?
	o;phli/kov сколь великий?


Продолжение табл. п. 7.2.8

	Вопросительные в прямом и косвенном вопросе
	Неопределенные
	Указательные
	Относительные

	
	
	
	частные
(к одному лицу, предмету)
	косвенно-вопросительные (к классу лиц, предм.)

	1
	2
	3
	4
	5

	Местоименные наречия

	pou_ где?
	pou/ где-нибудь
	e'nya/de, e'ntau_ya здесь, e'kei_ там, au'tou_ там
	ou{, e#nya где 
	o%pou_ где бы ни, где?

	po/yen откуда?
	poye/n откуда-нибудь
	e'nye/nde, e'nteu_yen отсюда, e'kei_yen оттуда, au'to/yen оттуда
	o%yen, e%nyen откуда
	o;po/yen откуда бы ни, откуда?

	poi_ куда?
	poi/ куда-нибудь
	e'nya/de, e'ntau_ya сюда, e'kei_se туда, au'to/se туда
	oi{, e%nya куда
	o%poi куда бы ни, куда?

	po/te когда?
	pote/ когда-нибудь
	to/te тогда?
	o%te когда?
	o;po/te когда бы ни, когда?

	phni/ka в какое время дня?
	—
	thnika/de, thnikau_ta в это время дня
	h;ni/ka в какое время дня?
	o;phni/ka когда бы ни, в какое время дня?

	pw_v как?
	pw/v как-нибудь
	w{de, ou%tw(v) так
	w;v как
	o%pw_v как бы ни, как?

	ph`_ куда, где, как?
	ph`/ куда-нибудь, где-нибудь, как-нибудь
	th`_de, tau/th` сюда, здесь, так
	h`{ куда, где, как
	o%ph` куда, где, как бы ни, куда? где? как?


Примечание: склонения местоимений  ti/v (кто), ti\v(кто-нибудь) приведены ниже, в таблице п.7.2.9. Об относит. местоимениях см. также п. 7.5.9.
7.2.9  Таблица склонений наиболее распростр. местоимений (кроме личных)
	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	
	
	Род
	Падежи

	
	
	
	Им.
	Род.
	Дат.
	Вин.
	Им.
	Род
	Дат
	Вин.
	Им, Вин.
	Р., Д.

	Возвратные
	1-е лицо
	М.р.
	—
	e'mautou_
	e'mautw`_
	e'mauto/n
	—
	h;mw_n au'tw_n 
	h;mi_n au'toi_v
	h;ma_v au'tou/v
	—
	—

	
	
	Ж.р.
	—
	e'mauth_v
	e'mauth`_
	e'mauth/n
	—
	h;mw_n au'tw_n 
	h;mi_n au'tai_v
	h;ma_v au'ta/v
	—
	—

	
	
	Ср.р.
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—

	
	2-е лицо
	М.р.
	—
	seautou_
	seautw`_
	seauto/n
	—
	u;mw_n au'tw_n 
	u;mi_n au'toi_v
	u;ma_v au'tou/v
	—
	—

	
	
	Ж.р.
	—
	seauth_v
	seauth`_
	seauth/n
	—
	u;mw_n au'tw_n 
	u;mi_n au'tai_v
	u;ma_v au'toa/v
	—
	—

	
	
	Ср.р.
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—

	
	3-е лицо
	М.р.
	—
	e'autou_
	e'autw`_
	e'auto/n
	—
	e;autw_n   (sfw_n au'tw_n)
	e;autoi_v (sfi/sin au'toi_v)
	e;autou/v (sfa_v au'tou/v)
	—
	—

	
	
	Ж.р.
	—
	e'auth_v
	e'auth`_
	e'auth/n
	—
	e;autw_n   (sfw_n au'tw_n)
	e;autai_v (sfi/sin au'tai_v)
	e;auta/v (sfa_v au'ta/v)
	—
	—

	
	
	Ср.р.
	—
	?
	?
	e'auto/
	—
	?
	?
	e;auta/
	—
	—


Продолжение табл. п. 7.2.9
	
	
	Единств. число
	Множ. число
	Двойств. ч.

	
	Л.
	Род
	Падежи

	
	
	
	Им.
	Род.
	Дат.
	Вин.
	Им.
	Род
	Дат
	Вин.
	Им, Вин.
	Р., Д.

	Взаимные
	
	М.р.
	—
	—
	—
	—
	—
	a'llh/lwn
	a'llh/loiv
	a'llh/louv
	Вин.п.: a'llh/lw
	a'llh/​loin

	
	
	Ж.р.
	—
	—
	—
	—
	—
	a'llh/lwn
	a'llh/laiv
	a'llh/lav
	Вин.п.:a'llh/la
	a'llh/​

lain

	
	
	Ср.р.
	—
	—
	—
	—
	—
	a'llh/lwn
	a'llh/loiv
	a#llhla
	Вин.п.: a'llh/lw
	a'llh/​loin

	Указат.
	(ou{tov)
	М.р.
	ou{tov
	tou/tou
	tou/tw`
	tou_ton
	ou{toi
	tou/twn
	tou/toiv
	tou/touv
	tou/tw
	tou/toin

	
	
	Ж.р.
	au%th
	tau/thv
	tau/th`
	tau/thn
	au{tai
	tou/twn
	tau/taiv
	tau/tav
	
	

	
	
	Ср.р.
	tou_to
	tou/tou
	tou/tw`
	tou_to
	tau_ta
	tou/twn
	tou/toiv
	tau_ta
	
	

	Относит.
	«который»
	М.р.
	o%v
	ou{
	w`{
	o%n
	oi%
	w{n
	oi{v
	ou%v
	w%
	oi{n

	
	
	Ж.р.
	h%
	h{v
	h{`
	h%n
	ai%
	w{n
	ai{v
	a%v
	
	

	
	
	Ср.р.
	o%
	ou{
	w`{
	o%
	a%
	w{n
	oi{v
	a%
	
	

	Вопр.
	
	М/ж
	ti/v
	ti/nov  или tou_
	ti/ni или tw_`
	ti/na
	ti/nev
	ti/nwn
	ti/si(n)
	ti/nav
	ti/ne
	ti/noin

	
	
	Ср.р.
	ti/
	
	
	ti/
	ti/na
	
	
	ti/na
	
	

	Неопр.
	
	М/ж
	ti\v
	tino/v  или tou_
	tini/ или tw_`
	tina/
	tine/v
	tinw_n
	tisi/(n)
	ti/nav
	ti/ne
	ti/noin

	
	
	Ср.р.
	ti\
	
	
	ti\
	tina/или a#tta
	
	
	tina/или a#tta
	
	


7.3 ПРЕДЛОГИ ([1], c. 387, пп. 36 – 41)
7.3.1 Предлоги с одним родительным падежом
e'k (или e'x) из кого, чего; a'po/  [перед гласн. = a'p", перед придых.= a'f" ] от кого, чего; a'nti/ вместо кого, чего; pro/ перед кем, чем, прежде (до) чего; a#neu без кого, чего; e%neka ради кого, чего (ставится после род. п.); me/cri до чего.
7.3.2 Предлоги с одним дательным падежом

e'n в чем, на чем, среди кого (e'n gunaixi/ (Лук. 1, 42) среди жен, в женах), e'n tw` чтобы; su/n или xu/n с кем, чем.
7.3.3 Предлоги с одним винительным падежом

ei'v во что, на что, ei'v to\ для (того, чтобы), на (что-либо); w;v к кому.
7.3.4 Предлоги с родительным и винительным падежом

dia/ с род. п.: через что, сквозь что, посредством чего; с вин. п.: вследствие чего, благодаря кому, dia\ to\ по причине;

meta/ [перед гласн., придых. = mey" ]с род. п.: с кем, чем; с вин. п.: после чего;

u;pe/r [перед гласн. = u;p", перед придых.= u;f" ] с род. п.: за что, в пользу кого; с вин. п.: выше чего, сверх, больше чего;

kata/ [перед гласн., придых. = kay" ]с род. п.: (говорить) против кого; с вин. п.: по чему (о месте), согласно кому, с чем;

7.3.2 Предлоги с родительным, дательным и винительным падежом

peri/  с род. п.: о ком, о чем; с вин. п.: около кого, чего, относительно чего; (с дат. п. почти не употр.);
para/ с род. п.: от кого; с дат. п.: у кого; с вин. п.: к кому, около чего, мимо чего; вопреки чему;
pro/v с род. п.: к выгоде кого, в пользу кого; со стороны кого; ради кого; с гл. ei'mi/ – свойственно кому; с дат. п.: у чего, при чем, сверх чего; с вин. п.: к кому, чему, против кого, в сравнении с чем; pro\v to\  (с тем) чтобы; 
e'pi/ с род. п.: на чем; с дат. п.: при чем, на чем, для чего; с вин. п.: на что, против кого;
u;po/ с род. п.: при страд. залоге означает действующее лицо: pa/nta Moi paredo/yh  u;po\  tou_ Patro/v Mou (Мф. 11, 27)«Все предано Мне Отцем Моим»; с дат. п.: под чем; с вин. п.: под что, под чем.
7.4 ОТРИЦАНИЯ (§ 1408)
Простые отрицания: ou'(k) и mh/.  Из них образуются сложные:
ou#te... ou#te... ou#te..., mh/te... mh/te... mh/te... «ни…ни…ни»;

ou'de/, mhde/ «даже не»; «и не»;

ou'dei/v, ou'demi/a, ou'de/n, mhdei/v, mhdemi/a, mhde/n «никто», «ничто», «никакой, ‑ая, -ое»; «ни один, -на, -но»;

ou'de/terov, -e/ra, eron и mhde/terov, -e/ra, eron «ни тот – ни другой», «ни один» (из двух);
ou#pote, ou'de/pote и mh/pote, mhde/pote «никогда»;

ou#pw и mh/pw «еще не»;

ou'ke/ti и mhke/ti «более не», «уже не»;

ou'damou_ и mhdamou_ «нигде»;

ou'damoi_ и mhdamoi_ «никуда»;

ou'damo/yen и mhdamo/yen «ниоткуда»;

ou'damw_v и mhdamw_v «никак», «никоим образом», «ни в каком случае».
Как правило, ou' и образованные от него слова ставится в предложениях выражающих суждение, а mh/ – в предложениях, выражающих волю и некоторых других (напр. при инфинитивах, при придаточных предложениях при частицах a#n и ei', при именах (существ., прилаг. и др. с артикем, когда они обозначают класс лиц или предметов выражающим  др.). Напр.:
1) tou_to de\ to\ ge/nov ou'k e'kporeu/etai ei' mh\  e'n proseuch`_ kai\ nhstei/a` (Мф. 17, 21) «сей же род изгоняется только [досл.: не иначе, как] молитвою и постом» [ou'k поставлено в главном предложении, выражающем суждение, а mh\ стоит в придаточном, при частице ei'].

2) o; mh\ a'gapw_n ou'k e#gnw to\n Yeo/n, o%ti o; Yeo\v a'ga/ph e'sti/n (1 Ин. 4, 8) «Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь» [mh\ стоит при причастии с артиклем].
7.5 СОЮЗЫ (§§ 1232 – 1319, 1419 – 1428)

7.5.1 В простых и сложносочиненных (равносильных) предложениях, наиболее употребительные (§§1419–1428):
а) kai/ «и», «также», «даже», [встречаются знач-я «а», «но»]; te/ (энкликтика) «и», kai/ – kai/ или te/ – kai/ «и – и». [Нередко kai/ соединяется с др. частицами, образуя слова: ka'gw/ = kai/ e'gw/ «и  я», ka'kei_nov = kai/  e'kei_nov «и тот» и т.п.].
б) a'lla/ «но», ou' mo/non – a'lla\ kai/ «не только – но и»;

в) de// «a», «же», «но». Часто встречается с частицей men/, особенно для протипопоставления различных частей предложения. Men/ ставится при первом члене, de// – при остальных: o; me/n – o; de// «(хотя) один – другой (же)»;

г) ga/r «ибо», «потому, что», «именно», «ведь»;

д) ou}n, dh/, ou'kou_n, toi/noun, a#ra «итак». Ou#koun «итак не»;

е) h# «или», «чем» (при сравнительной степени);

ж) ge// (энкликтика) придает логическое ударение слову, после которого оно поставлено;

и) toi/ (энкликтика) «право», «поистине» употребляется в пословицах;

Примечание: частицы te/, de//, men/, ge//, ga/r, toi, ou}n, dh/, toi/noun, a#ra не ставятся на первом месте в предложении, а всегда после первого (иногда второго, третьего) слова предложения или после того слова, к которому относятся. Если это слово имеет при себе артикль, частица ставится между артиклем и словом, а если при слове есть предлог, то частица ставится после предлога.
Напр.: deu_te pro/v Me pa/ntev oi; kopiw_ntev kai\ pefortisme/noi, ka'gw\ a'napau/sw u;ma_v. a#rate to\n zugo/n Mou e'f" u;ma_v kai\ ma/yete a'p"   'Emou_, o%ti pra_`o/v ei'mi kai\ tapeino\v th`_ kardi/a`, kai\ eu;rh/sete a'na/pausin tai_v qucai_v u;mw_nVo; ga\r zugo/v Mou crhsto\v kai\ to\ forti/on Mou e'lafro/n e'stin. (Мф. 11, 28 – 30) «Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас; возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим; ибо иго Мое благо, и бремя Мое легко» [ga\r между артиклем и определяемым словом].

7.5.2 В дополнительных предложениях (§§ 1232 – 1236)

7.5.2.1 Это союзы o%ti «что»,«так как», «потому, что», w;v «как», «что», «когда».

7.5.2.2 Употребление:

а) при глаголах со значением «говорить», «отвечать» (le/gw, e}pon, a'pokri/nomai), «знать» (oi}da, gignw/skw и др.), «слышать» (a'kou/w), «помнить» (me/mnhmai), «сообщать» (a'gge/llw) и др.;

б) при безличных выражениях: «ясно», «очевидно» dh_lon (e'sti), fanero/n (e'sti);

в) при местоимении среднего рода: tou_to, e'kei_no в значении «то обстоятельство, что…».

7.5.3 В вопросительных предложениях (§§ 1237 – 1256)
– для одночленных прямых вопросов: a}ra (a}r" ou', a}ram h/), mw_n, ou'kou_n, h} «ли»;
– для многочленных прямых вопросов: po/teron...h# ...h#... «ли» – «или»… «или»;

– для одночленных косвенных вопросов: ei' «ли», «не ли»;

– для многочленных косвенных вопросов: ei'...h# [...h#]... «ли»–«или»…«или»; а также po/teron...h#... «ли» – «или»…;

– для косвенных вопросов используются также частицы, указанные в табл. п. 7.2.8, в 1-й колонке;

Вопросы могут не иметь вопросительного слова, тогда вопрос передается интонацией: Si/mwn, kayeu/deiv; ou'k i#scusav mi/an w%ran grhgorh_sai (Мрк. 14, 37) «Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один час?».
7.5.4 В предложениях цели (§§ 1257 – 1264)
Это союзы i%na, o%pwv, w;v «чтобы». [Как правило употребляются при глаголах в сослагательном наклонении (см. п. 5.2.1.2.а + примеры: пп. 5.2.2.1…5.2.2.3)].
В дополнительных предложениях при глаголах и выражениях боязни (fobe/omai «боюсь», ki/nduno/v e'sti «есть опасность», fula/ttomai «остерегаюсь», o;ra/w, «смотрю» (с опасением), и др.), ставится предложение с mh/ «чтобы» (для выражения нежелательного действия) или mh/ ou'  «чтобы не» (для выражения желательного действия). Напр.: 

1) ble/pete mh/ tiv u;ma_v planh/sh` (Мф. 24, 4) «берегитесь, чтобы кто не прельстил вас»;
2) prose/cete de\ e;autoi_v mh/pote barunyw_sin u;mw_n ai; kardi/ai e'n kraipa/lh` kai\ me/yh` kai\ meri/mnaiv biwtikai_v, kai\ ai'fni/diov e'f" u;ma_v e'pisth`_ h; h;me/ra e'kei/nh (Лук. 21, 34) «Смотрите же за собою, чтобы [досл.: «чтобы никогда»] сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и заботами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно» [отрицание mh/pote «никогда» стоит при глаголе prose/cw «внимаю», который в данном случае означает «внимайте с опасением»].
7.5.5 В предложениях причины (§§ 1265 – 1267)
Это союзы o%ti, dio/ti, w;v «потому что», «так как», e'pei/, e'peidh/ «так как».
7.5.6 В предложениях следствия (§§ 1268 – 1272)
Это союзы w%ste (и, реже, w;v ) «так что».
7.5.7 В условных предложениях (§§ 1273 – 1294)
7.5.7.1 Условные предложения вводятся союзами ei' и сложных с ним: ei#per «если действительно»,  ei#te... ei#te «ли…или», e'a/n (которое может сливаться в h#n  или a#n ) «если». Условн. предложения образуются по 4-м схемам:
	Схема образования
	Условное значение (пример)

	1 ei' + глагол изъявит. накл. всех времен, (то) глагол изъявит. накл. (или всякая др. форма сказуемого главного предложения)
	«если ты этому веришь, то ошибаешься»

	2 e'a/n + глагол сослагат. накл. наст. вр. или аориста, (то) глагол изъявит. накл. буд. вр. или глагол повелит. накл.
	«если ты этому будешь верить, то ошибешься (или: то сделай то-то)»

	3 ei'  + глагол желат. накл. наст. вр. или аориста, (то) глагол желат. накл. наст. вр. или аориста с a#n.
	«если бы ты этому стал верить (в будущем), то ошибался бы»

	4 ei' + глагол изъявит. накл. имперф. или аориста, (то) глагол изъявит. накл. имперф. или аориста с a#n. 
	«если бы ты этому верил (теперь или тогда), то ошибался бы» (но на самом деле ты этому не веришь [не верил], и потому не ошибаешься [не ошибался]).


7.5.7.2 Примеры:

1) к 1-й схеме: ei'  du/nasai pisteu_sai, pa/nta dunata\ tw`_ pisteu/onti (Мрк. 9, 23) «Если сколько-нибудь можешь веровать, все возможно верующему» [dunata\ «возможно» есть сказуемое главного предложения].
2) ко 2-й схеме: e'a\n a'gapa_te/ Me, ta\v e'ntola\v ta\v  'Ema\v thrh/sate (Ин. 14, 15) «Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди».
3) ко 2-й схеме: e'a\n ga\r a'fh_te toi_v a'nyrw/poiv ta\ paraptw/mata au'tw_n, a'fh/sei kai\ u;mi_n o; Path\r u;mw_n o; ou'ra/niov. e'a\n de\ mh\ a'fh_te toi_v a'nyrw/poiv ta\ paraptw/mata au'tw_n, ou'de\ o; Path\r u;mw_n a'fh/sei ta\ paraptw/mata u;mw_n  (Мф. 6, 14 – 15) «Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный, а если не будете прощать людям согрешения их, то и Отец ваш не простит вам согрешений ваших».
4) к 4-й схеме: ei' o; Yeo\v Path\r u;mw_n h}n, h'gapa_te aJn  'Eme/ (Ин. 8, 42) «если бы Бог был Отец ваш, то вы любили бы Меня» [но ваш отец диавол (Ин. 8, 44) и вы ненавидите Меня и Отца Моего, «возненавидели Меня напрасно» (Ин. 15, 24 – 25)].
7.5.8 В уступительных предложениях § (§ 1295 – 1296)
Это союзы ei' kai/, kai\  ei', ka#n (=kai\ e'a/n)
  «хотя», «если и», «если даже», «несмотря на то, что», с отрицаниями: ei' kai/  mh/, ou'd" ei',  ou'd"  e'a/n.
Пример:  'Egw/ ei'mi h; a'na/stasiv kai\ h; zwh/V o; pisteu/wn ei'v  'Eme\ kaJn a'poya/n-h`  zh/setai (Ин. 11, 25) «Я есмь воскресение и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, оживет».

7.5.9 В относительных предложениях (§§ 1297 – 1299)
Относительные предложения вводятся относительными местоимениями (см. табл. п. 7.2.8, столбцы 4, 5). Частные (простые) местоимения и наречия употребляются для определения единичного лица (предмета, места, образа действия), а иногда и целого класса лиц (предметов, мест, образов действия). Косвенно-вопросительные (сложные) местоимения и наречия употребляются только для определения класса лиц (предметов, мест, образов действия).
7.5.10 Во временных предложениях (§§ 1300 – 1319)
а) с союзами «когда» (§ 1300 п. 1300 а):
«когда» o%te, o;po/te, h;ni/ka, w;v, e'pei/, e'peidh/; «с тех пор как» e'x ou{, a'f" ou{, e'x o%tou; «как только» [w;v aJn (Рим. 15, 24)], w;v ta/cista, e'pei\ ta/cista, e'peidh\\ ta/cista, e'peidh\\ prw_ton;
б) с союзами «пока», «пока не»:
«пока», «пока не» e%wv; «пока» e'n w`{  и e'n o%sw`; «пока не» me/cri, me/cri ou{, (e#ste – редко);
в) с союзом «прежде, чем»: pri/n
С временными союзами ставятся глаголы наст. времени и имперфекта если действие придаточного предложения современно действию главного предложения, аориста – если действие придаточного предложения предшествует действию главного предложения. Глаголы изъявительного накл. с временными союзами употребляются, когда говорится о действиях единичных. 

7.5.10 В повторяющихся (итеративных) предложениях (§§ 1320 – 1335)
Итеративными называются придаточные предложения условные, уступительные, относительные, временные, в которых идет речь о повторяющихся действиях. Для удобства перевода можно прибавлять слова «если», «всякий раз, когда», «всякий, кто» и т.п.
а) для выражения действия повторяющегося в настоящем времени употребляется сослагат. накл. наст. времени с a#n (современное действию главного предложения) или сослагат. накл. аориста с a#n времени (предшествующее действию главного предложения);

б) для выражения действия повторявшегося в прошлом времени употребляется желат. накл. наст. времени с a#n (современное действию главного предложения) или желат. накл. аориста с a#n времени (предшествующее действию главного предложения).
Нередко a#n сливается с соотв. союзами придаточных предложений и образует союзы e'a\n, ka#n, и т.п.
Пример: e'a\n   'Emoi\ diakonh`_ tiv,  'Emoi\ a'kolouyei/tw (Ин. 12, 26) «<если или всякий,> кто Мне служит, Мне да последует».
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� Не путать с окончаниями сравнительной степени: -terov (муж.р.),-te/ra (жен.р.),-teron (ср.р.) и превосходной степени: -tatov (муж.р.),-ta/th (жен.р.),-taton (ср.р.) (§ 344).


� В квадр. скобках наход-ся буквы, кот-х нет в окончаниях аориста II,будущ. II, перф. II, см. п.3.8.


� Окончания инфинитива перфекта действ. залога: [k]e/nai, причастия: [k]w/v, [k]ui_a, [k]o/v.


� Окончания инфинитива перф. общ./страд. залога: syai, причастия: me/nov, menh, me/non.


� e при слиянии с гласным основы образует окончания ei, ou, h.


� См.напр.склонение прилагательного pa_v (табл. 4а). Подробнее см. табл. 4 и примеч. к ней.


� Окончания сослагательного, желательного наклонения, инфинитива, причастия такие же, как соответствующие окончания настоящего времени.


� Если основа глагола оканчивается на гласный, s между гласными выпадает, и вместо so образуется окончание ou.


� В квадр. скобках находятся буквы, кот-х нет в окончаниях причастий аориста II,будущ. II,перф. II, см.п.3.8.


Серым цветом выделены отсутствующие в таблицах окончания причастий. Они были восстановлены по окончаниям прилагательных (см. Учебн.Соболевского, §§ 500,504): причастие действит. залога в муж. и ср. роде – по 3-му склонению, а в жен. р. – по 1-му склонению (сравн. склон-е. au'th/); причастия общего (страдат.) залога склоняются как прилагательное трех окончаний (сравн.склон-е au'to/v, au'th/, au'to/, за исключением ударений и оконч. средн.р. имен. и вин. пад. где в прилаг. оконч. on вместо o). 


Табл. 4а – Склонение артиклей, имен существительных, местоимений:


�
�
Единств. число�
Множ. число�
Двойств. ч.�
�
�
�
Род�
Падежи�
�
�
�
�
Им., Зв.�
Род.�
Дат.�
Вин.�
Им., Зв.�
Род�
Дат�
Вин.�
И, З, В.�
Р., Д.�
�
артикль�
М.р.�
o;�
tou_�
tw`_�
to/n�
oi;�
tw_n�
toi_v�
tou/v�
tw/�
toi_n�
�
�
Ж.р.�
h;�
th_v�
th_�
th/n�
ai;�
tw_n�
tai_v�
ta/v�
tw/ (ta/)�
toi_n (tai_n)�
�
�
Ср.р.�
to/�
tou_�
tw_`�
to/�
ta/�
tw_n�
toi_v�
ta/�
tw/�
toi_n�
�
Имя сущ. 3�е скл.�
М/ж.р�
v (основа)�
ov�
i�
a или n�
ev�
wn�
si(n)�
av�
e�
oin�
�
�
Ср.р.�
v (основа)�
ov�
i�
v (основа)�
ᾰ�
wn�
si(n)�
ᾰ�
e�
oin�
�
Местоимения�
1-е л.�
e'gw (я)�
e'mou_, mou_�
e'moi/, moi/�
e'me/, me/�
h;mei_v�
h;mw_n�
h;mi_n�
h;ma_v�
�
�
�
�
2-е л.�
su/ (ты)�
sou_�
soi/�
se/�
u;mei_v�
u;mw_n�
u;mi_n�
u;ma_v�
�
�
�
�
(3-е лицо)�
М.р.�
au'to/v�
au'tou_�
au'tw`_�
au'to/n�
au'toi�
au'tw_n�
au'toi_v�
au'tou/v�
�
�
�
�
�
Ж.р.�
au'th/�
au'th_v�
au'th`_�
au'th/n�
au'tai/�
au'tw_n�
au'tai_v�
au'ta/v�
�
�
�
�
�
Ср.р.�
au'to/�
au'tou_�
au'tw`_�
au'to/�
au'ta/�
au'tw_n�
au'toi_v�
au'ta/�
�
�
�
Прилаг.  3 оконч., (пример))�
М.р.�
pa_v�
panto/v�
panti/�
pa/nta�
pa/ntev�
pa/ntwn�
pa_si(n)�
pa/ntav�
�
�
�
�
Ж.р.�
pa_sa�
pa/shv�
pa/sh`�
pa/san�
pa_sai�
pasw_n�
pa/saiv�
pa/sav�
�
�
�
�
Ср.р.�
pa_n�
panto/v�
panti/�
pa_n�
pa/nta�
pa/ntwn�
pa_si(n)�
pa/nta�
�
�
�



� В отличие от исходных греч. текстов, здесь и далее слова, относящиеся к Богу, Пресв. Богородице напечатаны с заглавных букв, соответственно русскому переводу.


� Впрочем, для выражения повторяющегося действия в прошлом употребляется и аорист (см. сноску к 3.3.1.2)).


� Впрочем, время или количество раз могут не указываться, напр.: pro\v Se\ e'k-e/-krax-an kai\ e'-sw/-yh-san, e'pi\ Soi\ h#lpi-sa-n kai\ ou' kat-h`scu/n-yh-san. (Пс. 21, 6) «к Тебе взывали они, и были спасаемы; на Тебя уповали, и не оставались в стыде».


� e'neplh/syh – аор.страд. от e'mpi/plhmi «наполняться», «насыщаться»; a'pela/ktisen – аор. от a'pola/ktizw «отталкивать ногой», «отвергать»; e'lipa/nyh – аор. от lipa/w «быть жирным, маслянистым»; e'gkate/lipen – аор. II от e'gkataleipw; a'pe/sth – аор. II от a'fisthmi «отступать, отпадать»). 


� Можно полагать, это связано с точностью перевода LXX. В подлинниках на древнееврейском языке для выражения заповедей (или просьб) будущее время 2�го (и 3�го) лица употребляется наряду с повелительным наклонением, напр. 5 – 10 заповеди Моисея: ...�... (Втор. 20, 12 – 17) «Почитай отца твоего и мать твою... Не убивай. Не прелюбодействуй. Не кради. Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. Не желай [ничего, что у ближнего твоего]» (см. также Мф. 19, 18). Наряду с формой  (кхабед) «почитай», греч. ti/ma, – повел. накл. породы Piel (усиленное, напряженное действие) от основы db^K* «иметь тяжесть; прославлять», употребляются глаголы, поставленные в будущем времени 2-го л. ед.ч. (как и в греч. переводе LXX): «не убивай»  («ло(а) тирцах», основа jx^r`, греч. ou' foneu/-s-eiv; «не прелюбодействуй»  («ло(а) тига(п)ф», основа [a^n`), греч. ou' moiceu/-s-eiv; «не кради»  («ло(а) тигноб», основа bn~g`), греч. ou' kle/q-eiv, «не произноси <ложного свидетельства>»  («ло(а) таанеh», основа hn`u*), греч. ou' qeudomarturh/-s-eiv.


Также и в 3-м лице будущее время евр. глаголов означает и переводится повелительным наклонением:  (Пс. 67, 2) «Да воскреснет Бог и расточатся враги Его и да бежат от лица Его ненавидящие Его». «Да воскреснет»  «якум», буд. вр. 2-го л. ед.ч. от основы <q*, греч. a'nasth/-tw – повел накл.; «расточатся»  «я(п)фуцу», буд. вр. 2-го л. ед.ч. от основы JWp, греч. diaskorpis-yh/-twsan – повел. накл. (? – поисследовать); «да бежат»  «янусу», буд. вр. 2-го л. ед.ч. от основы sWn, греч. fug-e/-twsan – повел накл. 


И в древнегреческом языке Нового Завета 3�е л. буд. времени иногда выражает повелительное наклонение, см. пример 3.4.3.10.


� hxei = hk+s+ei; croni/-ei = croniz+s+ei (z+s = s, s между гласн. выпадает), u;postei/lhtai образован из u;poste/llw «отступаю, колеблюсь» (основа u;po-stei/l, u;po-stel) по 3.4.2.5): u;po-stei/l+es+htai => u;postei/l+e+h-tai => u;postei/l-h-tai.


� Здесь и далее транскрипция приводится по изданию [8] с уточнениями свящ. Б.Н. Кирьянова. Звук «h» – густое придыхание поизносится как украинское «г».


� Подробнее о предлогах см. п. 7.3


� При работе c греческими текстами Ветхого Завета необходимо учитывать, что в древнееврейских подлинниках причастие означает:


1) глагол настоящего времени, напр. Пс. 111, 5: crhsto\v a'nh\r o; oi'kti/r-wn kai\ kicr-w_n «Благ муж щедря и дая». В подлиннике: # «добрый человек милует и взаймы дает»;


2) лицо (предмет), выполняющее указанное действие или находящееся в определенном состоянии – в этом случае причастие переводится или причастием или существительным. Например: Пс. 90, 1: :O katoik-w_n e'n bohyei/a` tou_  ;Uqi/stou e'n ske/ph` tou_ Yeou_ tou_ ou'ranou_ au'lisyh/setai «живый в помощи Вышнего, в крове Бога Небесного водворится» В подлиннике:  причастие  можно перевести как «житель», «насельник». В Мих. 5, 1 о Вифлееме говорится: e'k sou_ Moi e'xeleu/setai tou_ ei}nai ei'v   #Arc-o-nt-a яe'n tw`_ Israhl, kai\ ai; e#xodoi Au'tou_ a'p" a'rch_v e'x h;merw_n ai'w_nov «из тебя бо Мне изыдет (старейшина), еже быти в князя во Израиле, исход [происходение] Его от начала, от дней вечных». Евр. причастие  –  #Arconta (по Мф. 2, 6 h;gou/-menov) переводится существительным: «вождь», «правитель».


� o; le/gwn = «тот, кто говорит», o; poiw_n = «(только) тот, кто творит» – артикль выделяет человека из остальных по указанному причастием признаку. Также и в др. словах этого примера, th\n basilei/an = «(то самое) Царство» и т.д.


� ka#n «если и» зачастую ставится при глаголах в сослагательном наклонении, см. п. 5.2.1.2.б.





